Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



■^o-qAii 




JJarfaari College librarg. 
Sh, .IM. .'Jfo.lAAjbwiw, , 



rMENDATIONS IN AESCHYLUS i 



iriTH A p«w irrnr.iu> \n 



SOPHOCLES AND EURIPIDES 



AXS OKI m THIO 



GOSPEL OF ST. MATTHEW, V.. 22, 



A. M. ROGERS. 



MALTIMOKS: 

JOHN MURPHY ft CO. 
t«»4. 



EMENDATIONS IN AESCHYLUS 



WITH A FEW OTHBBS IK 



SOPHOCLES AND EURIPIDES 



AND ONE IN THE 



GOSPEL OF ST. MATTHEW, V., 22, 



BY 



A. M. EGGEES. 



BALTIMORE: 

JOHN MURPHY & CO. 

1694. 



S^v 'I . <S/( 



-■-•' ; 



." ,y 



I.;, 






;••. .) 189:^ 



\ 



/ 






1 



Alexander Maaon Rogers, of Scotch-Iriah descent, was u 

I native of Baitimore, Maryland, a member of a family many 

I of whose Dames are well known in the annals of science. The 

[ leisure moments of a busy life devoted to the duties of his 

profession as a lawyer were given to scholarly research. This 

was his recreation and delight. Even when in such feeble 

health as would have debarred most men from intellectual 

labor, hia beloved hooks were never laid aside. The Curae 

t Aexkyleae was truly a labor of love, and having completed 

|. the work he left in writing this request ; 

" Having spent many yeara (some eight or nine) in efforts 
I to restore the text of Aeschylus, and having made many sin gu- 
I l&r and valuable discoveries, as I feel assured, I am anxious 
I that the results of so much labor and diligence shall not 
I perish. Should I die before securing the publication of these 
k labors, I trust that my sisters will make arrangements for 
I publication, selecting a competent scholar to edit the work. 

Bom July 26, 1824. 
Died Dec. 26, 1889. 
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In his Doteg ancl emendations on Aeechylus (written as thejr 
occurred to him in an interleaved copy of Wellauer'a edition 
of 1827) Mr. Rogers marked with the words ' Final ' and ' Re- 
jected ' those corrections which met with his ultimate approval 
and those which he abandoned — drawing a line through the 
former word and substituting the latter (ofleu too adding the 
date of the change), if a better eiaeodation suggested itself. 
Those marked ' Final ' he left explicit directions to publish. 
A very few others which he prefaced with a point of interro- 
gation were to be examined, and withheld or not, as should 
appear best. Little discretion therefore was left to the editor, 
hia labor being merely to discover and copy from the often 
closely written page just which reading was the last preferred. 
Hence the work stands very nearly as Mr. Rogers wrote it. 
But the Greek names of the gods have tieea occasionally 
BUbstiluted in the interest of uniformity, where the author 
had used the Latin equivalents ; and the wording of the notes 
has sometimes, but rarely, been altered. What the editor 
Jliimself adds by way of explanation or of reference — sonie- 
too permitting himself a note of dissent — is enclosed in 
brackets. Otherwise his responsibility is only that of an 
amanuensis. 

s 



6 EdiUyi^8 Preface. 

It is but just to Mr. Rogers to state that the books he 
possessed on Aeschylus were very few. Beside the Wellauer 
edition of 1827, he had Paley's 2d edition of 1861 and the 
Teubner text (DindorTs) of 1873 ; for the separate plays, 
Bloomfield's Choeph., 1827 ; Agam., 1832; Felton's Agam., 
1847 ; Wecklein's Prom., 1872; Enger-Gilbert's Agam., 1874; 
Ritschrs Sept. adv. Th., 1875 ; and Teuffel's Pers., 1875. In 
addition to these, Wellauer's and Dindori*'s Lexicons ; Her- 
mann's Elementa Doctrinae Metricae, 1817 ; and Linwood's 
Greek Tragic Metres, 1855. This constituted his whole ap- 
paratus. 

Thus isolated, it was natural that many emendations oc- 
curred to him which were not, as he supposed, new. These 
of course — with the * Eureka * which he would write over the 
especially happy ones — it is needless now to publish, but a 
list of them is added at the end. In noting these anticipations 
the editor has relied upon the invaluable edition of Aeschylus 
by Wecklein, 1885, with its Appendix of 1893. In the 
numbering of the verses he has followed the Teubner text 
(Weirs) of 1889. 

It may be not amiss to warn the reader that Mr. Rogers 
evidently does not attach pre-eminent importance to the 
readings of the Coiex Medioeus. His text therefore can be 
justified sometimes only by reference to a more complete 
critical apparatus than that furnished by Wecklein. 

L. L. FoRMAN, Ph. D. 
Baltimore, June, 1894. 




THE SUPPLIANTS. 



3 airo trpotrrofilmp Xe-irTaii' ^aBioi 
Net'Jlou. 
The contrast is between the deep river and ita ehallow 
outlets. \£-rrroy}ra/id6wi' is not characteristic enough of 
the Nile for poetry. 

9 aW' avToyevij ye tl>v\a^6ft,evat 
yafuni Alyinrrov -TraiStov, affe^ij t 
ovora^ofievai. 

owToyeu^s can only mean ' consanguineous.' (f>v\a^6/j^vai 
B a fut ptc. denoting purpose, aa-e^i} is ' impieties.' 

14 KvSitrra j^pewc e-rreKpavev 

Va, 374 ■)(pio^ Trdv eTTUcpaiveK. Paley's sense of the read- 

5 Kvhurr a-yeav, ' best (i. e. the least bad) of evils,' is 

not maintainable. The comparisons he cites are not to the 

mint. Nor does eimtpaiveiv admit the sense of ' counsel ' 

I which he attributes to it. 

38 Trptv TTOTe \kicTpatv, wv Seiii-i eipyei, 
<T^eTEpi^afi£vov<t '7raTpaBe\<l>eiav 
KOLTTjv (i(«w! e-m^TJvai. 
'. Eur. Med, 435 to? avavhpov xoiTa^ oXeiraa-a XeicrpoVf 
A.eech. Pers. 643 \eKTpan' eiivaq. The loss of Kot- in 
Bjco^Tfjv (probably mistaken for KaC) caust^ the corruption 
^of alKw. \_<Ttf)eTipi^afUpov>: anticipated by Lincke.] 



8 The Suppliants. 

46 €f eirvirvoia^ 

iireicpaLv€TO fiopai/io^ aidv 
i<fy]^ylraTo suits exactlj the inteijective character of the 
clause. 

53 yovioDV iwiiei^o) 

iriarrct reiCfiripLa kovk avo/JMt- 

d 7* aeKirrd irep ovra f^avelrai,, 
^ And not discordant (as mythic accounts are apt to be)^ 
though surprising, will they seem/ 

60 io^daei TLva KXdeiv 6ira rh^ Trfpeta^ 
firiTihaf;, oi/crpd^ aXo'Xpv 
KipKrjXdrov t drjS6vo<;' 

64 irevOel V€olico<; Skto^ rjOioDv 
^ Mourns estranged outside of its wonts/ Confusion of 
i/cTO^, ^oiKo<;, and oIkto<;, 

74 heifuiivova* dif>L\ov<; rdaie (f>vycL^ 
'Ae/>ta9 dwo yd^; 

[The emendation is independent of WeiPs d<^i\ov, as it is 
dated Dec., 84.] 

80 vfipiv S' €TOL/ia)<: arvyovvre^ 
irikocre avvSiKoi 7' ifiol^^ 
The sense is strong. ^ I groan unfiriended. In my flight 
there is no protector. But ye gods, who . . • . , be ad- 
vocates to my side.^ [€/AOt?] 

82 eoTL Sk KaK TTToXe/iov retpofjbivoi^ 
fidOfjLQ^ "Kpri^i if>vydaiv 



The Suppliants. 9 

'To the distressed in war the altar is a Mars (i, <>. a suc- 
cour to the exhausted side), to fugitives is a stronghold, 
and to the divinities a thing venerated.' 

85 ipp'^dij S' CTTO? €v TravaXtfBmt;, 

■n-dvTa a-TVtf)\d 7' eOt/K iv 

rf^i;*' eV, not edyj/cev,' since the local dative according to 
Ciuhner's Gram. § 426, 1 is not fouud in Aeschylus [Dated 
Is independent therefore of Tucker's etpTjrai \6yo^, 
W- — Kiihner can hardly be correct aa regards AeschyluB' 
J avoidance of the local dative. See Prom. 700, Ag. 558, 
ICho. 87, 168, Th. 17.] 

fiiai> S' ovrtv efo7rX(fe( 
TpSe TTOvav Saifwvitop- 
'*But he displays therein 00 violence of demoniac toil.' 

107 Kal Sidvotav p.kv aXeaev 

KevTpov e'jj^eav a^vKTOv, dp.dv S' 

d-rraTav fierwyvov^. 
■Conjecture: koL Si' dvCav fiev oXXvTai lerX, [Wel- 
■lauer's reading of 100 (the verse of the strophe answerjng 
MitO 107) is i^p,€vov ava ^povr)p.d tto)?.] 

QvovtT evdyfa TeXea TTeKofieu ov KaXa>^ 

iirihpaftop 061 6dvaTo<; dnr^. 

inse : Sacrifices in Egypt being unfavourable, I fled 

■whither I might escape death. — ivarfrj^ is possibly an 

pithet of aversion bestowed on Egyptian rites. Or is 

Btfvouo-* ivaXia TeXea to be read,=:' offering sacrifice on 

■tbe sea^ore before leaving Egypt'? iiroOt, as ordi- 



Tlie Suppliantg, 



narily read, is not found in tfie tragedia 
Lex. Aescb, 






yafiera^ ovpavovLKOv 
' Not without penalty did lo madden with love a sii! 
of the gods.' 

168 Kol TOT at SiKaiom 

Zeiiq evrev^eTai \070is 
SUaioi Xoyoi of just censure. 

The repetition in antistrophe of w. 1 62-1 66 is without 
the authority of the MSS., and to be reprobated on every 
account. 

186 aW' etr' aTr^fimv etre xdpTa 9epiiovov<; 
aifi-rj ^vv opyi} twvS" e-rropwrai ffroXo^ 
TeOvfifiivot (Person) denotes intense passion which darkens 
and eonfijses the mind; reBtjyfievo^ an acute attack of 
anger. Neither suits here. &ep/j,6vovv goes well with 
&)^5 and opyj, denoting the flush of anger upon supposed 
injury. A nominative is needed for i-rropwrai, hence 
ffToXos. Tmvhe are the dpy(T}yeTai„ [roii'Se and o-toA-o? 
were anticipated by Todt.] 



198 TO p.ri fidraiov i. 



es fi.^r 



— ' to the metopes of yonr modest face.' 

243 fiMvov ToS' 'EWif ')(da)v <TvpelfTerat t. 
' This feature only will the Grecian land readily recogni 
as its own.' Aeach, uses rdj^a with eta-o/iai five times, 
with -rrevaei twice, with yviaaei once. See Dindorf's Lex. 
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The Supptianis. ii 

247 eyat Se irpd? rre iroTepov c&9 erriv Xifm 

T'ripovvra B Epfiov pd^Bov, ij "TroXem? ayov; 
I SeDSe : Do I address you as a citizeo and one keeping the 
I stafl* of Mercuiy (i. e. as a mere herald), or — ? 

250 ToO yriyevov'i yap elfi e-yo) TIa\aij(dovo^ 
iMi; UeXaffyot;- rov Se, yrj'; ap'^Tiyerov, 
ifiov T ava/CTOt evXoya<; i-Trdtvvfiov 
* For of the earthborn Palaichthon I am the son Pelasgos, 
I And of him the Founder and of me the King, the epony- 
j Pelasgic people — .' [An apparently earlier emen- 
I dation with note is the following : 

Tou yriyevov<: yap etp^ iym TraKaCxdovov 
Im? UeXaayov rfjaSe 7^9 a.pf(7}ykTav 
6<^' ov 8 avaKTo^ (vel. ai^ ov 8') 
li/ujC S' dpaKTo-i must be cornipt. How could a yet living 
Iking be the eponymous founder (not of a small city but) 
lof a wide-spread state? 7raXaix^a>v is an epithet, not a 
Lproper name.] 



254 



ZrpVfltDV, TO-TTI 



^? S(' dypoi/^ ipx^rai 
V SwovTO? riXCov, KpwrS), 



1 iraXaimv aifiArav fiidtTfuHTiv 

XpavdettT avr/Ke yaV, dfivvei, S' av' 

hpa.K0v6 OfiavXav , hvcrp-evJ} ^vi 

(He purges t!ie land of hostile beasts) which 

be earth has brought forth, and keeps afer the social 

—The clause to. hrj . . . . avrfKe yata is 

inthetic and explanatory. Dragons men generally 

lagined to live singly ; the social dragon was there 

Ifore a terror. 



The SupptiaiUs. 



:ai tf/drii -rroWij Kpara 
reee are assigned in Wd- 



294 ^ ry', (iff fi£v tare, 
[This and the t^o preceding i 
lauer'a text to the chorus.] 

319 TO Trplv a'a(f>f]'i vvv ovofia toSto futi ^patrov. 
' Hitherto clear in your statements, do you now tell me 
your father's name.' 

329 eirel W? Jjiixet r-qvS aveX-Trlar^ (ftvyrj 
K^creiv h "Apym 
'Sincewho thought that this one (I) in unexpected flight — ' 

351 ^Xt^drotaiv oKku iriTwo^ p.ep,vKa 

A detailed simile here from the suppliants is not appro- 
priate, while a return to their own pressing case, with 
metaphor and asyndeton, is eminently so. ' Trusting to 
your help I low my troubles ' — or perhaps the perfect 
tense has its full force, referring to the tale just told, 

385 pAvei Toi/ii Z-rjvo'i etKoTw^ kotw 
Bv<rrrapa6i'\KTOvs xo^oj'to? oIktoii; 

396 Kpive, (Tc'/Sas, to -rrpoi Oemv. 
For the voc. ae^a^;. cf. Cho. 156, Prom. 1091. 

405 Tt TrnvSi' e'f taov peiropevov ; peToX- 
yei<i to hiKaiov ep^ai ; 
The chorus are answering the king's declaration in v. 3! 
that the case is a difficult one to decide. Their answer 
runs (402-406) : Zeus, while equally related to both parties, 
r^ards this matter with inclination to our side, justly as- 
signing the wrong to the wicked, the right to the juat. 
What equality is there in the case? Where is there a 
Kptpa ovK evKpnov? Your hesitancy is not about the 
right, but about doing it. 



f eet 
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438 Sevpo B i^oKiXXofiai 

rj Toimv ^ Toli; "rroXefLov atpeaOai fifyav, 
wiipetTT' apdy/cf), xal 'yeyofi^mTat a/cii^ot, 
ffTpiffKatiTi vavTiKcuaiv 015 irpoinjyfievov. 

' I'm drivea to this strand, 
With these or those to make great battle. 
Necessity surrounds ; and thus the ship 
la wedged, as on the ways 't were fastened.' 
PAb the text is commonly punctuated, Bevpo is without 
The frequency of the phrase Trarr avdyKr) caused 
tihe disappearance of the true reading. oKai^o^ is the ship 
lof state, or the king himself. Finally, what Greek would 
lave separated 'yey6fj.ij>u>rai, and a-Ka^o^ ! 

447 yevoiro iiv0ov iJ,v6oc; hv BeKKTrjpiot; 

aXyei re Ovp-ov Kiipra ^tuTjTJJpto!. 
-' and for distress of soul strongly expulsive.' [«(i/?jt^- 
1 by Schwerdt.] 

452 ^ Kapra veUovs Toil's' ijoi ■n-apoCj^op.at. 
t T&vSe refers to both suppliants and claimants. Trapoij^ofiai 
IB ' I stand aside from,' The ■^PV^VP'''^ ttoXXo. (v. 450), 
if offered at all, must be provided by himself or the city, 

tas the suppliants could hardly have them. Hence in part 
his decision : I decline positively the contention of these 
parties. [Upon this the suppliants threaten to hang them- 
Belyes, thereby finally effecting a reversal of the king's 
jndgment. Bat if Paley's text and interpretation of v. 
452 were correct, by which apparently the king is already 
CO the point of yielding, not threats but further and more 
innstent entreaty would follow,] 



491 



rpoTT 



1 TTpo^evov Xa0el) 



14 The Supplianta. 

494 ficofioif^ wpovaovs teal 7roXv<rTtxov9 ISpa9 
' Many-ranked seats.' 

Interpretation of v. 514 ael S* avdicrcov iarl Setfi i^ai- 
aiov : SeZfia is ^ distrust/ dvdicTODv an objective genitive. 

530 rdv fieXavo^vyov vavv, 
Cf. eKaTo^vf^o^, TpiaKovrd^vyo^, 'iroXv^t^o^. Termi- 
nation in -fvf has another sense ; cf. fiovo-, St-, rpt-fvf • 
— Conjecture: aifv fieXavt ^vyLTf), 

534 vecoaov €v<f)pov alvov, 

yovev TToXvfivrjaTop, e^a'TTTop 'Ioi;9, 
Si J9 ktX. 
Conject. : veaxrov €v<f>pov alvov yovy, TroXvfivrjoTop ktX» 

538 iraXacbv S' eh t'xyo^ fierearav or p. ff 

pjvrkpo^ dvBovofiov, arevfoirov 
Xecfi&va ^oiy)(CXov, h^Oev '!&> 
olcTTpov ipecra-ofievov 
^evyev ktX. 

547 Idirret fiaa^ 68 ov St aXw^ dvr. 

p/rfKo^OTOV ^pvyta^ Siap/ird^' 
irepa Sk TevOpavro^ aarv Mva&v 
AvSta ttotI yvaXa 
Kal Si opcov K.LXiK<ov 
Hafi^vXcov re SiopvvpAva 
roxf^ irorap^i)^ devdov^; 
ical fiaOvTrXovTOv x66v , €9 av- 
TCLV *A<f)poSiTa^ iroXinrvpov alav. 
Itcvelrat S' elra Kvayp^eva fiiXei <rrp. y 

/3ovk6Xov ktX. 




jLFrom V. 549 : 'She passes Teuthras' Mysian city to Lydian 

l^rales, and o'er Cilician and Pamphylian boundaries, 

■whirled through their constant rivers and deep soil, e'en 

to Venus' wheaten land (Syria). And then she reaches 

Egypt, etc.' 

559 \ei,fta)va x'^ovo^ookov, ovr eirepj^eTai 
TVtl>ov/j.evov 
v8q>p to NeiXou 
sv4>ovijxvov 'swollen, muddy.' 

565 ffpOTol B' o? ^59 TOT ^a-air evvofwi 
y(\(opr!> Belfiari 9vpi)v 
>}\a)VT , S'yp'tv arj87) ktK. 

074 Zev9 at&vov xpecoi/ etretrTT} 
xal vvv ^Se v6ero<! TTpos 

Koi SeiaK eTrfm'oiaii 
wavfTai, haKpvwv S' diro- 
rrra^ei, irei/fftfiOi alBti><;. 
tretTTff used of sudden appearances. See the lexicons. 

592 ail yap Trari}p ipvTovpyov avTOjfeip ava^ 
yevovv TraKeuoi^pmv fiiya^ 
riKTvov, TO Trav /J.iix'''^''ppa(f)7]'! Zcv;. 
inr apx^v S' o5 rt? ^i- ffod^av 
TO /letoii Kpeiffffoucop Kparvvoi' 
el Se TI5 avaffev r/fi.evoi' ae^ei, icdrm 
Trdpetrnv (pyov w? Itto! 
ffireufftiJi' Ttu' tu? SovKio^ <f>£p€t ipp'^p. 
From V. 695 : ' Under whose protection anyone retreat- 
ing, though the weaker side, may govern the stronger. 



1 6 The Suppliants. 

But if one worship him seated on high, below lie is present 
at oDce to expedite one's deed and word, as tiie subservient 
mind desires.' — For trrrevBeii' with personal object, see 
Soph. Aj. 1223 ^enrevaa tov <rTpaTt]\aTr)v ' Ayafiefoiova. 
— Conject. : TtdpeiTT oS' epyov a><; ctto?. 

In V. 606 aX\' MS Av rf^t^ffaifxi, fqpaia tppevi) the oii 
is proper, forming with tixoppoirwi of the preceding v. a 
comparative proposition. See Kiihn. Gram. §§ 583 and 
686, 5, The sense is : ' they decided ov Bi)(opp6'!ra9 but 
in such manner as I could feel young in my old heart,' 
not ' BO as to g 



617 fj.Syav, •7rp6^povo<; w? /x^ttot' eia-otnv -xpovov 
■KoKiv vaxvvai 
' Great the anger of Zeus, as never willing thereafter to 
fatten (make rich) the city.' 

633 fi^woTe Trapi, -ttoXiv T^vBe TleXatryiai' 
TOV ayppov ^okv KTia-ai fidx^ov "Apt] 
The chorus prays that the city may be free from assault, 
not from destruction. 



646 Aiov eTTiSofievoi -rrpaKTop eTrCer kottov 
hvaTrdkefirjTov, e'l t(? &.v So/xo? e')(pt 
Stt' op6<i>(ov fiialvovTa' ffapv^ 5' i^i^ei., 
* Kegarding Zeus as an inflexible avenger whenever a house 
has beneath its roof polluting things.' — So/io? is here for 
tlie city, For et with the opt. and av, see Kuhn. Gram., 
§ 577, 1. e(f)C^eiv used of a hostile force encamped or 
ambushed in a position of observation and attack. Con- 
ject. : et Tif' All Sd/iov e^^oi, with fitalvovra masc. sini 
[uir' opoipotv anticipated by Stanley.] 



as^l 
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691 iroiovofia Sk TrpoQara -rroXvyova TeXe6oi, 
X)m -TTpoffaTa came the Med, corruption ffporaroa, from 

miovofut sprang ■n-pivap.a which is a vox nihili. [ttoio- 

tofia anticipated by Hartuog.] 

694 eui^iLov S' eTrtySwcTwc 

706 Baijiolvof; ^ovBurotffi Tt/iai?. 

Why should the 0eol e^f^topioi be honored with Apollo'a 

laurel, accoi-ding to the common reading Sa0irtj<^opois ? 

B for 8a0i/o0opD(T, it may be noted that forms in Ba^vo- 

iBtead of Baij>vj/- all seem late. The strophe 698-700 

diould read, a-* corrected by various scholars : 

Th B^fiiov TJjv iroXiv KpaTvvoL 
irpo^aOev^, KoivofitjTf; apya' 

718 ajyav khXw? KKvovrra. y w? av evtf>tX^i. 
pijistening to tlie helm as if fond of it.' — Conject. : a>^ &!> 
pi <t>l.\'r], or Q)? av f/ <^l\i], or (i? dv ol <j)iXov, 

745 troXXol fisXay^l/j.^ trvv arparw. 

765 oijBe Treia-fj.aran' aaynjpia' 

« 7^f B' iveyxetv ovB' ev ayKvpovx^aK 
Bapaovai vaSiv -TToifjApe^ irapa-vriKa, 
aXXaitt Te koX fLoXovref; aXifi.evou ■xd6va, 
fti5 eve/c' aTTOiTTeij^ovTO'; riXtov ^CXel 
taBiva tIktsiv vv^ Kv^epvj]Tr} <ra^^, 
V. 761 : 'Neither is the setting out of a Seet aquick 
latter, nor its anchoring, nor the securing it by cables. 
lot to come to land, even when anchored, skippers are in 
> baste, especially when they have come to a harborless 



1 8 The SuppUatUa. 

shore ; sinoe by reason of darkness the night etc.' — Con- 
ject. : Tt9 S' ovK airooTeixovTo^ .... vv^ ' what night 
does not etc. ? ' [For Aeschylus' avoidance of dactyls in 
the first foot of iambic trimeter, see Wecklein Prom. 6.] 

(775 .... yipov0\ ri^&vra S' evyT^aatp <f>p€VL re- 
minds one of Milton's ^ old man eloquent.') 

779 fiiXa^ yevoifiav Kairvo^ arp* 

V€(l>€a<ri yeiTOv&v ^l6^, 

TO irav o aq>avTO^. 

dfiwraa eb? a'qavpo^ 

KOVL^ arepOe irrepvycov okoifiav. 
Cf. the antistr. 

787 OekotfjLt S' &v fiopaifiov am, 

fipo^ov rvx^lv iv a-apydvac^, 

irpXv avSp* direvKTOV 

T^S' iffXpcfufyOrjvaL yepolv kt\. 

806 riva S' dfiofi(f>ov ere iropov 
rifivofiev ydfiov \vTrjpa ; 

826 oSe fi€ pApTTTeL vdlo^ y, dtei^ ; 

Troch, and Cret. 
Tt adv, wpop^cLTopi irrdtc dfivrffiovet^ ; 

Iamb, and Cret 
aiOt KUKLKv^ aS Cret. 

Sdlov ^oav dfi(f)aLV(o, Cret. and Dochm. 

830 Spa rdSe i^polfita, irpo^eve, irovmv 

See note, 
^caCcov ifi&v. r}k rje, Dochm. 

fiatv€ ^vydBo^ tt/jo? d\Kdv Cret. 
fi\oa'vp6<l)pcDv j^cSa Dochm. 

hva(f>6po)^ vdlo^ Kav yq,, Cret. 
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ost hear? Why, ancestress, un- 
mindful of thy hare? Again, though weak, again I raise 
my wretched voice. See these tilings, prefaces — .' — If we 
read in v. 830 Spa ippoCfua rdSe, -Trpo^eve, Trovav, we have 

two dochmiacs.' [The dochmiac in v. 829 ( 1 — ) is 

rare in Aeschylus. See Gleditsch, Metrik der Griechen 
imd Romer, § 102 (Iwan Mailer's Handbuch, vol. 11). 
Despite Enger'a protest in Philologus XII, p. 457, the 

second dochmiac proposed for v. 830 (- ['-) still has 

its defenders, among others Christ, Metrik, p. 428.] 

842 KH. aovcrBe, aoiiaS' oXofievai /j.o\ro/i.ev eV 

XO. etff ava -n-oXvpodiou trrp. 

oKfirievra iropov 
845 Zeer7ro(Ti^ ^vv vfipti 

•yo/j,(j)oB€ray r€ Bopet SiaiXov, 
Baip,a)v T(? ws eTr' (i/iiS' Sjv 

KH. KekeviD ^oaii fte$ea-9ai. 
860 '""X "P'^''. t^peviTu. 

XO. iov lov. KH. a>ri tt)^, 

\el<f) eZpavov, kC e? Sopu, 

tfTier ap. woKiv oh <re^ov. 

V. 847 : ' Though like a divinity on board of the amU, 

you may yet be turned over in the water.' — atrj a call to 

•After man? hourfi' or days' endeavor W restore theee lines, the 
Uioiight BiTucb me that ire had here membra diaecta. I then eet do\ni 
tlie apteat words, turned to mj Aeschjlean Lexicon and found with 
delight eyeiy word there. Not till then did I think of the metres, and 
_40 nyj astoniahment the; seemed perfect. This was the work of two 
w three minatea. I could not have composed the lines in an hour. 
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the sluggish. &fi ttoXiv the Egyptian state. [For the 
rarity if not entire absenoe in Tragedy of such an elisiott 
as that in dfiLSi (v. 847), see Kuhn. Gram. § 53, 5, C, 
and Jebb. Oed. Col. 1436, Appendix. Mr. Rogers has 
given no explanation of <f>p€vlTa or of v. 853.] 

854 XO. firjirore iraXiv tSotfi am, 

aX^eai^OLOV vScop 

€v0€v Se^afieva 

^(0(f)VTov atfia ^porolai OdXXei 

17 yat acL pauvyeo)^, 

^dOp^ €a, ^dOp^ €a, & yipov. 
860 KH. av Sif vat vai ^daei 

rdya 6eKeo^ ddeXeo^. 

fioa ^oa TToXXa. ^povSa 

^a0* avd^aOi, fiif irddrj^ 

oKopAva ira\dp,a^ ip,d^. 
Sense from v. 854 : * May I never see the Nile, whence 
receiving its life-blood that ever-rich soil blooms for 
mortals.' The two chief facts of Egypt : the life-blood 
of the Nile, the constant renewal of the soil. — For fiij 
7rd0y^ wdKdpM^y cf. Soph. Phil. 1206 pe^^ iraXdfuiv* 

874 fiapcv ovK inrepOopeX, 

el Kal ^oa ircKporepa y olfuo^oc^ Ofuo^, 
In the antistr. v. 884 read 6\k7) ydp avTrj ifKoKafiov 
ovidp! a^erac. [^avTr) already suggested by Todt.] 

877 \vpx19 (7^9 <rif irpo ya^ v\daK€L^* 

irepL'Xpipnrrd ^e^pd^ei^ o<t ipayra^* 6 /Jbeya/^ 
NeZXo? v^pi^ovT dirorpe- 
y^eLev aiarov v^piv, 
^ You howl your contumelies abroad. With gnash of teeth 
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you chatter (like a grasshopper) whatsoever you demand 
of us.' 



of ol 
irdrep, 

avTip dope'i 



lera? 7 epwera 



oTOTorai, 
890 fj.' ayei, p.' ayei- ^Lav 
^offepap UTTOTpewE, 

Father, even the image is seized. Spider-like atep c 

bep this man springs to suatch me. He drags me, he 

IragB me. Avert this fearful violence, O oxbom sod of 

Seua (Epaphus).' — fiaXSadyet- in Med., v. 896 l^pAXa 

I* dyei) is a stage-direction and not genuine. 

895 fiaifia •jreXa'! StVou? Sifti^ dvT, 

(■j^iSva S' W9 (Lera- 

•TTTOLOvaav e p.k haKvei. 
'Mr, Rogers Las cited nothing in Tragedy to support 
pvaerai (v. 886), nothing in all Greek for dopei (v. 
188); nor does he show how his reading of v. 892 may 
e recondled with the response of the herald in v. 893.] 

; 938 eV XP°'"P ^'■^■S'^v 

e<rei av 7' aiiTO-i -jfpl ^vvi/iTropot aiBev. 
Tor ptc. with e'lvai, see Kiihn. Gram,, § 353, Anm. 3. 

977 BA. TcuraetrQe <}ilXa<! Bp,(iitSa^ oStq)? 
* Arrange for yourselves your good maids in such way 
SB — .' The tfiiXai S/itoSes are the servants given by the 
and assigned by their &,ther to each as dowry. [An- 
cipated by Geel.] 
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983 xal fMV rk fi,kv irpay^devTa tt/jo? tous e77ej/etv 
^CKok, TTiKpSit B' TjKovaav avrave^iov^- 

998 repeiii' otrtopa S* ei<f>vXaKTOi oiBa/ici';. 

Biipei Se KripaivovoL koI ^porol ye /a^w 
Kol tcpiiiBaXa TrrepouvTa koX TreBoffTL^^ 
KapTr(i>fiaTi aTa^ovTi xeipovtrtv Kv'Jrptv 
■)(a\mpa KiiiKvovai trpoa p.eveiv Sipo^. 
Sense ; ' But the tender fruitage ia never easily guarded. 
For beasts and men alike destroy ; and winged and crawl- 
ing creatures alike shear off the beauty of the softening 
fruit and forbid their spoils (what they liave punctured 
and defaced) to await the summer ripening. — For the 
plural /ceipovfft, see Kiihn. Gram., § 365 a) and b). [wpocr- 
pMveiv Bipo^ anticipated by Paley (1883).] 

1007 TToKijii Se ttovto! Siv eKXTipcoOt} wepi. 
'With respect to which (i. e. to the avoidance of which) 
much toil and travel was chosen.' According to Dindorf b 
Lexicon, Aeschylus thus postpones -rrepi with the genitive 
thirteen times in sixteen, 

1018 tTe p.av darvdvaKTa^ 

fidxapa^ Seovi yepap&vre^ 

1039 Trdpeitnu Ild^o?, ^t' ov- 

Bif a.TrapVQ'i reK^Bei, 6i\- 

KTpa re Tlei.6ov<:. 
'Desire is at her (Venus') side, to whom she refuses 
nothing, and the charms of Persuasion.' — OiKxTpa Ilct^oiJ? 
='nei6d>, with which cf. rpi^oi t" ipairav at the end of 
the strophe. The common reading BekKTOpi. Jleidat is 
objectionable because following so closely p,eTdKoipoi in 
the same case with i})C\a /iarpi. Besides, no such relative 



I 



The Persians. 



23 



construction as irdpeia-iv TIo^os 3. r ovSev awapvov reXedei 
04XKTopi Tlei8ai is to be found in Aesch., nor is there suf- 
I ficient authority for any but an active sense of oTropco?. 



1066 



X"P^ 



icaTaa^edoi, 



evfievr) piov KTiaa';. 
* Reatoring to her a reasonable life. ^Coi;=modua vwendi. 
Mierl^a is apparently the vox pj-opria. Cf, Cho, 1060, 
"Eum. 17. 
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•jratra yap Iffy^vi 'AaiaToy€vr}<{ 
^jfoiKS' KVMji t' avSpa ^aii^ei. 
f The dog whines for hia master.' 

Conject. 34 : Souo-io-KtiM)? | i-rrl yat raySsv Alyv- 
Toyev^v. Paralleliam with the succeeding names requires 
e mention of Sousiskanea' office. 

102 Seodep yap- rdSe Molp' 
iKpaTTiaev TO TraXaiav 
c For so it is divinely fixed. These things Fat* long ago 
termined.' — TtiBe lost -Se and received wa- in eom- 



108 IfiaBoii B' eupv -rropev- 
fia SaXa,a<Ta.<i -rroXiac- 
vop.iva<; TTvevfiaTi Xd^ptp 
iffopdv TOVTWV dXtTo<i 
py the apposition of Tropev/ia, ttovtiov aX<To% becomes 
) harsh. 
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144 TTttis apa irpdaaei aep^'>]f: ffaatXeiit 
Aapetoyevi]^ 

Trarpodev re vefLmv yevo^ ri/ier€pOP' 
' And from his sire holdiDg sway over — .' 

162 ovBap.m'i ip-avT^ trrair^ aheifiavTQ<i, <piKoi 

Interpretation of ] 63-1 64: 

fit] fieyai; ttX-ovtos icovl<ra^ ov^Wi avrpii^ri ttoSI 
SX^ov, Of Aapelov ^pev ovk avev 8eS>v tivos- 
These lines need no change. The metaphor is taken from 
the palaestra, 0X^05 ' national prosperity," ttXovtov ' wealth 
and associated luxury/ Koviaat; oSSas 'dusting over the 
floor of the palaestra ' (Plutus as the challenging party- 
being eager for the contest), avarpetrem ' to overthrow in 
wrestling.' — Sense : ' Lest wealth overmatch the national 
prosperity.' The underlying view is that wealth is de- 
Btmctive of the well-heing of the state. 



165 



ravra fioi Bt'TrXr) pApLfiva <; 
<^pe<Tiv 



In V. 166 xpvjp.a.Twv dvai'Spdii' = riches not possessed 
by brave men to defend their ownership. In 168 djue/ti^^? 
is 'desirable,' the sense being; Riches national, like that 
of a &mily, are desirable, but need a guardian eye. o^SaX- 
fU)<; surely does not mean here Xerxes, as Teuffel thinku. 



; eiffev evapKTov trrofia 



193 fn rfviat'i cu 
(09 is causal. 

Conject. 214: a-oiQei^ S' op.olwi T^<rSe 
■)(6ov6<t. With Ko'bpavo^, jevatT dv supplied from v. 212 
will satisfy Dindorfs " futurum aliquod requiritur, n on 
praesens." See his Lex. 
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275 aXiBova <roi/iaTa -TroXv^aj)-^ 
KwrQavovTO. X^yet? ^kpeaQal 

jitTrXaf is ' double.' The chorus refers to and repeats the 
lierald's message of v. 273. — Conject. : TrXaficTOLii iirl 
irXaKetrmv, with the sense that the deep-sunken bodies 
(trdifiaTa TroKvffa^trj) after swelling and rising to the 
surface had rested on the low flats often covered with 
water — 'the weltering sands.' Or is it TrafKolvoiffi 
wKaKiacnv, of Hades? Cf Soph. O. C. 1564 Tb.v irar/- 
KevSi] Kara vexp&v irXaxa. 

Conject, 286: trrvyval S' 'Kdavai Seos, the choniB 
again repeating the herald's thought and construction in 
V. 284 e-)(8o^ Svofia %aXafi,ivo<;. With Seos for Saoi^, 
the Med. reading of the strophe may stand. 

Conject. 310: vtKmfj,evoi Kvpoinrcv la-)(ypa.v ySova, 

312 4*epe<7(rei5>js rptro? 

<f>€pvot}j(^o^ , OiSe vaof e« fiia-i TreVo?. 
ttppovj^ov the governor of a place assigned as dower 
Bpv^) to the queen. 

321 5 T eirffXo^ 'Apio/idp o XdpBeaiv 

Trefffoi Trapmffj^d)!' 
[r. Rogers has furnished no accent for ^Apio/iap ; nor 
B he alter Wellauer'a KaptofMpSo^ in v. 967.] 

I CoDJect. 329: rotwi/S' apiarov vvv vTrefLv^frdifV vipf 

■KpSiTov fiev ^x^' leiXaZo'i 'EXXiJvanJ irapa' 
fioXirf S' aiiev<fijjfi7}a-av, Spdiov 0' afia 
aim]\a\a^e VTi<Ti,i!>TtBot Trirpav 
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From V. 386 : ' But with mornitig there sounded a shoDt 
from the side of the Grreeks ; ia BoDg they raised it, and 
straightway — ,' The song (fioXTrij) bo striking to the 
Persian was the paeao. With avev^ripAa cf. ava^aXKo^uu, 
'to strike up a tune.' I find that Wecklein has antici- 
pated the emendation of ^x^*- 

443 QITTl'; T avaKTL TTllTTO? ^l" TTptllTOl^ aSL 

TTitmii iv wprliToi^, the common reading, is extremely 
awkward. 

532. w Zev ^aiTiXev, (o? vvv Ylepffav 
<a9 dropped by transcribers to avoid hiatus. Note the 
frequent use of exclamatory a<; in this play: 251, 260, 
285,472,515, 519,845,911. 

Conject. 574: reive Be Sva-ffa^KTOti \ ^oaitriv 
TdXaivav avBdv, referring to and m explanation of 6d, 
i<^. This reference by the chorus to its own words or 
actions is not infrequent in Tragedy, e. g. Cho. 423. 

Interpretation of v. 600 : -n-avra SeifiaCveiv <f>iXei. 
'All things are wont to fear,' i. e, man and all his sur- 
roundings. As he is full of fear, so all things take the 
color of his mind. We might render : ' Fear is every- 
where.' — The same iravra goes with TreiroiOevai in 601. 

633 ^ p atei fiov fiaKapi- 

ffap^tipav iTa(f>r}V'>i 

ievTO^ ri iravaioSJ al- 

avfj Surrffpoa ^ayfiara ; 
^ap^dpwv explains rd in the following verse, and enables 
us to read in the antistrophe with the Med. 
641 tat/iova fieyaXavj^. 
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'avj(7}, while not without precedent, is unlikely. 

Conject. 648 ; ^ ^tVo? -^fiiv ^tXo? Sx^o^. The read- 
ing $ ^/Xof ac^p aDticipates and renders pointless the 
following <ftCka yhp KSKevOev rjdii. 

650 aveit)^, 'AtSwiiei/s, arp, 

Saifiopa Btov dvatcra Aapeidv. 
656 Seofi.'^aTtop 8' am, 

sffKep, errei oTpaTov ev iroB^yTjKei'. 
woSr?7^*"> ap- Plato. Confiision easy between 6B6(o and 
woSyyito. Not« the attempted correction of Med.* : e3 

Iibro8(o«et. [Batnova anticipated by F. W. Newman.] 
I 675 T^' rdSf Swdr dSvvara ; 
I Trepl TO 17a BiSvfta 

I 8t' avoiav dfiapTia 

I i^e^BivB^ ai Tpia-itaXfiot 

vaes dvaev ava€'i. 
* "Why are the strong (become) weak ? ' -n-epl to. aa, as 
complimentary to Darius, must be correct. [Mr, Eogers 
baa not here marked what were bis own corrections. But 
most of it proves to have been anticipated.] 

708 'yi^pierai Bi/Jirolin p.deTa-ov,' rju ^io<; raSp 
TTpotrw. 

Conject. 850: inravrid^eiv Trai,Si xfl>? ireipdrropMt. 

867 irpStra /j^v evSoKifiavii trrpaTia<i d-rre- 
>€, fi. a S 01 V Se vo/ii<T/iaTa irvpfiva 

rous S ix iroXepMv dtrovovv diraBeX^ 
y? ev irpdtTffovrai; Sy' e? o'kov^. 
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The subject of the whole is Darius, already introduced 

in the strophe v. 854 evff 6 yripaibi , . . Aapeiof cipx^ 
jf^dtpai. It is claimed for him 1) that he seat forth ex- 
peditions in the best manner, 2) that he stayed with them 
conducting all the erections, &c. of assault, 3) that he 
brought them safely back by direct routes to their places 
of abode, where in the meantime all bad been properly 
administered. — ey^v? sufficiently separates the adjectives 
joined with rotrrou? from eC trpdcuovTa^, which belongs 
to otKov>!. This is important, since eC Trpdaaovrafi as an 
additional epithet to a-jrovovq and atraOeh is out of place. 
For rjhe of the MSS. in v, 855, see the note infra on 
Eum. 414. 



864 



871 



0(7(70? S' eIXe TToXet? Tropou oii hia- (rrp. 

ffas"A\vo<{ irOTafiov ttdt,' 

ouS' 00' etrTio? (TvBel'i ktK. 

at Karh ykpaov e- din-. 

XijXa/Mi'at trep ott epymv 

rovS' dvaKTO'i alov. 
' However far removed inland from his operations, heard 
of {or obeyed) this king.' For a-TreXavvo/Mai. ' to be re- 
moved or excluded from,' see Liddell and Scott's Lexicon. 



T^B, 



a:iti -n-dw yap, 0eu, co? 

fivpia-; avSpmv i^e<fi6tvTaf 
' How have the Ten Thousand wholly perished 
transition from narration to exclamation relieves the tau- 
tology. The point of the clause is, not that 10,000 men 
had perished, but that the corps d' Hitt — the brave reserve 
corps (weSvo? oKko.^ of the following verse) — had been 
wholly cut off. So remarkable a word as t^viTTK of the 
MSS., and that too in the Persae, could not have escaped 



the lexicographers. Further, the senses assigned to it 
seem to defeat the true intent of the poet. 



949 



973 



yeveav yap a-rrijvpa 



Addvaii 



(rrp. 



aVT. 



I - 

^L (TTvyva? KanSovT 

^H TTauTes evl -ttltuXo} 

H ^V 

^r m<i ucnra!,pav(T e-rrX xep<T^- 

^M 987 Xvyyd fLOt Sjjt 

^L ayadiav eTapitiv 

^K {iTTOfUfiv^o'Kei.v, TaS' aXaiTTa 

^H oTVyva irpoKaKa Xeymv 

fioi fieKewv evBoOev fjTOp. 
4-jrX X^P'^9 instead of x^P°''P' *^ t^^ locative dat. is not 
used by Aesch. [Yet see above on Suppl. 86.] TXap-ovei; 

rl irreptitious. 
■ 



1002 


^effaa 


■t yap Toi 


TrpoatpeTol 


i irrparov, 


<np. 




/Se^Sa 


i Tot va>vvp.oi. 








it ?; 


Sai/iov£^ 










e0a.T 


dekiTTOv n 


:aicov 








Bia-rrpi 


\-7rov o'lav 


BeSopica^ drav. 




1007 


Treff\^7^e5,' olai 


. S' ^vauriai 


rix^i ^X. 


dvT. 



1020 



rovb 






The aeose seema to be that the Persian army is no longer a 
K>w, but in its flight a mere receptacle of the enemies' darts. 



30 Seven Against Thebee, 

1066 HE. y8oa vvv avrihovira ,m. 
XO. aiaicro^ «"? Sofiovv xi'ct;. 
HE. ia> Xlepirh ala Bva-^aro'i. 
XO. uj nj, It} tij. 

1070 HE. iw 6^ *aT' cEoTu 
XO. iw g^ra I'wt 
HE. yoaae" affpoffdrai- 
XO. ti Hepo-i? ala. 
1075 HE. ^ TpiaicaKfMKi -rj ^dpiaiv okofievoi. 
XO. TTifiyjroj Tot <re Sva-Opooitrii/ yooi^. 
Thus every line is responsive ia sense and metre. 1 
and 1075-1076 are dochmiac, the otlitir verses iambic 



SEVEN AGAINST THEBES. 



Interpretation of vv. 10 ff. : Two classes only are here 
addressed, viz. those below the age of military service and 
those past it. {The rest are in the field). The first class 
are few and of little military account ; the second are with 
good rhetoric reminded that they still preserve much 
vigor, in fact are mature in corporeal power. Commen- 
tators have overlooked this fact — that the speech is here 
rhetorical and artful. — In v. 13 I read &pav e^avB' 



54 KoX rmvhe Tri'ims oiiK oievm ^ovi^erat. 
Interpretation : ' And the pledged faith of these (warriors) 
is not made slow (delayed) by hesitancy.' 



I 



- Seven Against Thebes. 
83 uXXa SiafiTrepet TreSap oirXa 
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KTVTrov 

Dochm. 

i j^pifiTTTerat, TroTarat, ^pefiet Dochm. 

Tw^eTou hiKav uSoTO? opoKTinrov. 

Iamb. 

a/iaj^erov 18 without authority. opoicrvTrov is ' Bounding 
in the moiintaia.' See schol. in Guelf, MS. 

135 a-v T,' "Apijs TTpotfipov, KdB/iOV eVwyv/xoc 

Bi-dochm. 

£Mr. Rogers makes no attempt at a strophic arrangement 
of the passage.] 

Conject, 1 43 ; Xirala-i o-e SeoKXvToti a-KviroviTai, 
•jreXa^ofieffda. The fut. ptc, suits the passage and, with 
long V, corresponds to Kivvpovrai of the strophe. 



146 






E The other componnda of BiS(Ofj.i, e. g. wa.paBl.Bto/j.i, are 
libllowed bj eh. 

176 Xtrr^pioC 7' dfiij)t0dvTe<; iroXiv, 
Bel^ad^ CO? (f>tXo-7r6Xet^, 
fiiXetT0e 0' Upiav Br/fitiov, 
fi€Xofii€voi T dp^^are. 
Vr the 7^ of Begrundung, see Kiihn. Gram., § 511, 7. 



206 ItririKo^ T afiiTTveov wo? 1 
trrofua. 



Sik 
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217 aXX' oiv ffeoif^ 

Toirov^ dXovarj^ iroXeo^ iKXeuTreiv \0709. 
Aeschylus shows a wide and large use of totto^;. 

220 /irjS^ iirihotfiL rdvS* 

darvSo/iov/ievav iroKiv /cat arpdrevfi 
dwrofievov irvpX Sat<p. 
doTvSofiovfievo^ ^ furnished with a citadel/ 

224 7rei0apj(^La ydp ioTi rrj^; evTrpa^Ca^ 

firjTTjp* f^vvaiy T7]prj(rov, &>S' ex^t X0709. 

277 drjaeLV rpowaia, iroXe/iiayv S' iadtjfjLara 

Xd(f)vpa Scoaecv iovpLirXTj'XJBt dyvoi^ S6/ioi<;, 

286 Xoyov^ iKeaOac koI (f)X€y€Cv XP^^^^ iirep, 
j(p€iav ifirep ^ needlessly.' %p€ta9 viro yields no sense. 

288 y€LTov€^ Se KapSiav 

pAptfivai ^ayirvpovar rdpfio^ 

rov dfKl>iT€cxv Xeo)!/ SpaKovri* rci? n^ riicvm 

vTrepSeSocKvV e^^tSi/a? hvaewdropa^ 

7rdpTpo<f>o^ TreXeta?. 
As ordinarily read, v. 290 is grammatically unintelligibk 
Nor can dragons (which were large serpents) cradle lieni- 
selves, two or three at a time, in the nest with young 
doves. [Among eight various emendations the above is 
marked by Mr. Rogers ^ Final.' One other is subjoined 
of apparently earlier date : 

y€LTOV€^ Se KapSiav 

/lipifivai ^(DTTvpovar rap^S) 

Tov dfi(f)CT€LXV Xeciz/. SpdxovTa roi? rc^ tckvcdv 

virephehoiK€V XexO'ifov SvaewqTCipa ktXJ] 
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312 & TToXcovxoi' 

Oeoi, Totac fiev efo) 
TTvpyayp avhpoXereipav 
Koirav, piylroirXov arav, 
ifi/3a\6vT€(; 
koLttj * the sleep of death/ 

333 KkavTov S' avSpl rpoirop 7' m/ioSpoirayv 
vofiifKov irpoTrdpoiOev hiafiel'^ai 
hcofidrmv (TTvyepctv oSov. 

345 KopKopvyal S' avca-Taai' ttotl tttoXiv S' 

Dochm. arp. 

opKCLva 7rvpy&TC<;, 

7rpo9 avBpb^ S' dvrjp Sopl Kklverai. Dochm, 
357 iravTohairo^ Se fcapiro^ j(^afidSL^ ireaiav dvr, 

dXyvvec Kvpaavra^ (vel Kvpaavra) 

TTLKpOV S* Ofl/iia T&V 6 V (O fiaT OTT 6\(OV . 

[No explanation is given]. 

352 ^vfi/3dXX€L <l>epeov <l>epovTi, 
Kal Kevof; Kevov icaXeiy 
^vvvofiov OeXeov c'x^eiv 
ovSe /lelop ovS* ttrov XeXififxevov 
TLv^ €K T&vS^ elKdaav X.0709 irdpa, 

^ But that no one is desirous of a less or equal share is 

plain from what is said/ 

364 TXaad rt? evviiv al')QidX(OTOV 
dvhpo^ evTVXpvvTO^ ktX. 

374 (rrrovBrj Se koI tovtov KarapTL^ei iroSa, 

442 0P7)To^ &v eh ovpavov 

€/Jbira<; yey(ove Zrjvl /cv/naipovT iwq, 

3 
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Conject. 472: trefiTToifi,' an ^&j Tiva ye, aiiv t^XO 
S' en. At any rate, if the common reading be retained, 
it should be tvxo S* t^ (demoDBtr.), not Se r^, 

473 Kol Sf] wrwe/iTTTat Ko/nrov o ii j(epotv fj^QH' 

509 avifp y^p ix^P°'^ avhpl t^J ^var^aerat 

620 awTrjp yevoiT o Zeus eV affTriSo^ tv^wv. 
Not ' ZeuB,' but ' ikt Zeus ' upon hia nhield. 



f} T^ tpepovTi fiifi/\lfeTat 



562 ffeStv deXovToip vvv . 
Conject.: 6e&v BeXovrmv 8' 

576 KoX ri 



iXtjGevtratfi eyta. 
tUv ktK. 



' aov aT'Si'! wpoafioXojv aBeX^bi 
i^vTTTid^tov Svo(j.a YloXweLKovi 0ia 
8t? t' eV TeK^vTTi tovi'o/j.' €vBaToiifievo<i 

' And advancing towai-d tby brotlier he, forcibly laying 
the name of Poiynicee on its back (like an animal to be 
slaughtered) and dividing it in two parte, calls out, etc. — ' 
Conject. : e^opdid^tav ' shouting forth,' the scribe thinking 
of Spdiov and iiTj-rto? as correlated and writing one for the 
other. [With SB' in v. 576 {a"X^fia 'S-oipoKXetov) one may 
recall Hermann's emendation of Eum. 137 rjiS'.] 

599 ev TTocTt irpdyei S' eaO' ofiiKla^ xak^; ^H 

KaKiov oiihev xapTro'i ov Kop.iaTeo';' ^H 

"Arrjii apovpav da.varo'i ilCKapTTL^eTai. ^H 

'In all matters there is nothing which bears fruit (literally, 
of which the fruit is to be reaped) worse than association 
with the bad. The field of Atfi Death reaps utterly.' 
[Last V. anticipated by Lowinaki.j 
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627 



lis 7ro\(? eiiTvy^ 



Sopi/rrova icaK 

eTTifioXovi. 
I e^Tuj;^ is to be construed with the ptc. Their Xtrat were, 
not that the city might be prosperous in generalj but that 
it might succeed in repelling the threatened evils. The 
reading of the strophic line to 628, viz. 665, should be 
fieyaXa fieyaXT}y6pii)v KKiiovirav. 

637 ^5 K^vT artfiov dprtfa^ a.v^ptfKar'rfv 
* Or living dishonored who was lately an ostraciser,' 
I [flpT^w? " first in Soph." Liddell and Scott,] 

695 iftCXov yhp i-)^pa. ii,oi TroTpo? reXovo-' apb. 
KtcXeii' intrans. and referring to TcXetu in v, 693. 

697 XeyQVaa KepSoi; wporepov vffTepop fiopov. 

Interpretation of vv. 698-9. The meaning plainly 
Keeemsto be: 'But you will not incur the imputation of 
I cowardice by preserving life.' 

699 fifXaveuyU S' ovk 

deal Ovrrlav Se^njcTai. 
|[For the form of the first dochmiac in v. 700 (if it be a 
Kdochmiac), cf. Suppl. 349.] 

705 vvv oBe aoi irapeiTTaKev 
e So. fi,opo<i, already persooified i: 



732 oTroo-fflf icaipoi i^6ip,evoi<; KaTej(eiv 

in its primitive sense. The corresponding verse ii 
e strophe is Kardpai ff\at^itf>povo^ OlBi-TToBa. 



36 Seven Against Thebes. 

736 Koi 'x^Oovo^, Irj, Kopc^ iri'ff 
The interjection here is perfecdy natural. 

753 Sore, firj 7rpo9 ayvav 

(nreipa^ "Kpovpav, avaTp€(f)€cv 

pL^av aifiaToea-a-av 

€T\a, 

766 reXeiai^; yctp 7raXai(f)dTOc^ apai<; 
^apelai KaraXXayai* 
^ Difficult is the conciliation (removal) of ancient avenging 
prayers/ 

774 7ro\€09 iroXvfiiOTo^ r aioDv /Spor&p 

783 7raTpo(f)6v<p X^P^ '^^^ 

Kparo^ eKvrjaaT^ Ofifiar^* c»9 S' iirXarfySi) 
TeKVOKTLV dpala^ 
i<f>rJK€V cTTL/coTov^ {rrpo(f)d(; 
[No commentary is given,] 

825 TTOTcpov x^^P^y /caTToXoXv^a) 

7ro\€(»9 daipov^ 

rj Toif(; ktX, 
a-cDTrlpi is irreptitious, explanatory of da-ivij^:, [a<nv<m 
anticipated by Heimsoeth.] 

839 97 Svaopvi^ aSe ^in/dvXla Sopo^ 

i^iirpa^ev, ovS* direlire, 

iroTpoOev €v KTaiav (f)dTiv 
^ This duel of spears has fulfilled, not refused, etc/ With 
a full stop after Bop6<; the text announces mere truism. 
Who could doubt that a duel which destroyed two brotherB 
— kings— was ill-omened ? 
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iriTvXov, &s I 
tA,v aetiTTOi 



I fieKwyKpOKOv 



vavv a<m^r) 'XiroXKavi, vavv avaXiov 
•That conductive Beat (timed movement) which ever 
crosses Acheron directing — .' [In Wellaur's text w, 
846-860 constitute an epode. vavtrroXiov anticipated by 
Schwenk.] 

TeTvp.p,ivOi hrjO' ofio- 
OTrKaiyyiKav re vXevprDfiaTOiv 
ouS' er cttI tfiiXia. Dochm. 

p. 891 is found in the MSS. after 883 by misplacement. 

908 SiaXXaicTJjp oB' ovv 

fiofitt>V^ are/) (j>iKot9 

oiiS" iirlj^apK, "Apiis. 
"Therefore the arbiter here, Ares (seen in the wounds), 
has no blame from friends, nor thanks.' 

915 fidX' a'^ai S6fj,wv avrav'i irpoTrifJ/rrei 
927 BvaSai/j-rov iT<f)lp a reKovaa i 
Based on readings of Eothe and others. 



968 
, 980 



raXi\ 



ITT p. 



Other). 



fj^dp&v Toitav T(tS iyyvOev, a~rp. 

weXat dSeX^oiv dBeX<f>ed, 

SvoTova KrjBe opAovvfia. 

hivfpd T6 TpLirXd Trap aifiaTtov, 
Of such enemies these (bodies) here Ke near (each 

Close to the brothers, the sisters.' Ant. ; ' Sor- 
obaequies of common title ! Bathed thrice with 
led (not tears).' 



38 Promdheus, 

996 Mt> to) irovo^. 

vfilv i^fifievo^, 

SfOfUKTi Kal %doi/t, 

irpo irdvTtov S* ifjLoL 

Kol TTpoao) y ifioL 

hvairovtov KaK&v, 
ifioi in 998-9 shows that i}/ui/ of the M8S. in 996 is in- 
consistent with the sequence of thought. 

1004 la) TracSe irarpX Trapevvco, 

1028 iyo) a<^e Odyjro) kSlv dxivSm/ov /3d\a) 

Od'yjraa aSeX^oi/ rov ifiov, ouS' ala^vvofuu 
* I will bury him and if I cast him out of danger (of the 
destination decreed for his body by the state) by so bury- 
ing him, I shall not be ashamed — .' 



PROMETHEUS. 



V. 6 I reject as plainly spurious, because absurd in it- 
self and contrary to the poet's idea. Chains would allow 
the prisoner motion, whereas Prom, was to be irremovably 
fixed. 

49 airavT iirrjyjB'q irXrjv 0€oi(n KOipavelv, 
Sense : ^ All things are fated — made firm {irrfyvvfiC) except 
the sovereignty of the gods.' His province a god chooses 
not but receives from Jove's determination. Thus Kratos' 
reply is in effect : Such duty as falls to you to-day is not 
matter of Xax^lv, as you seem to think. It is just because 
Zeus willed it. 



Promdheas, 39 

51 iyv(OKa' TOiaBe <t' oiSev avrefrrelv ej(i»- 

264 vovQerelv re roiii Kax&i 

TTpdaaovTai;- et$e Tavff a-rravr ^■rruTrdfijjv. 
Tbat he did not foreknow all things is evident from v. 268. 

354 Tw^wco dovpav, trdpoi 8? avricrTt/ 6eoU 
[ leal vvp in v. 363 will thus introduce the present contrast. 

427 'ArXavff S? atev vTreipoj(^7}v j(6ovo<i 
icparathv ovpavtov re "rroKov 

(There is no mention of Hermann's antiatrophic treatment 
of vv. 425-^35.} 



\ p^Siot 



paSia yva^ia a-effei Svaroi/'i ktX. 
in the sense ' hasty, rash, inconsiderate." 



Conject, 567 : eiBwXov "Apyov ytiyevovi o'aXevm | 
■OK fivpifOTrbv el<7opS>aa ^ovrav. For metre ef. preced- 
} ing verse. 

600 ffKipTrifjArtoi' T eyvo}^ Tiatv alitlai^ 
Xa^porriTvro'i irpoafjXOov 
■k corresponds to the t£ of v. 596 Q^oaavTov re. The 
L two clauses are epexegetic of the preceding question rt's 
I ^v /u . . . wS' ervfia ■Kpoadpoeli; ; V, 601 is antistrophic 
I to 581 irapaKO-rrov Sihe reipec^. 

791 7rpo5 dvToX^'i tpXay&'jrai; r/Xlov CTpoffei 
TTOVTov ireXwaa 4>XoZa-0ov 
■ Tor a defence of the verb ■n-eXdo), see EIlendt-Genthe's 
[jjex. Soph. 

860 TliXaayla Se Several O'qXvKTOVOV'i 
peKpaii'i Sanh'Tmv 



40 Agamemnon. 

898 rpifio) yctp aoTcpydvopa irapOeviav 
elaop&a 'lo) pAya SairropAvav 
8v<rrr\dvoi^ ^Hpa^ dXaTeiac^ irdXai. 

1001 o^X€69 fuiTTjv p£ Kvp,aT^ c»9 irapTjyop&v. 
Stto)^ is never used by Aeschylus in simple comparison. 

1056 TL yhp €\X€L7r€L p,r} irapairaUiv, 

€1 Tola TV^ct)!/ TL x^^?' P'O^viaL^ ; 
'For is he not mad, if meeting such punishment he 
gives the rein to ravings?' 



AGAMEMNON. 



Construe vv. 1—2 : irovtov <f>povpa<; iTeia^ p,rJKO^ ^ of 
a watch year-long in length.' 

V. 7 is genuine. The Phylax refers in w. 5-6 to the 
rise and fall of constellations annual, in 7 to the rise and 
set of stars diurnal, thus emphasizing the &ct that his 
watch was from sunset to sunrise for an entire year. 

12 etfT hv Sk vvKTL7r\a/yKTOV ivSpoaov t ?;^g) 
€vv7fv 6v€Lpoc^ ovK iiTLa/coTrovpAvrjv 
p,vto* (l>ofio^ yhp kt\, 
* I pwrse up my eyes ; for fear prevents my firmly closing 
them in sleep.' p,vm is the effect of heavy sleepiness, but 
without sleep. In addition to the apposite parallels cited 
in the dictionaries s. v. /aucd, see also especially Ar. Vesp. 
91-92 : 



Agamemnon. 4^ 

Sttvov S' ops, T7}^ VVKTO^ ovBi iratnraKrjv, 

^v S' oSv Karafivtrp k&v ayyttv, ofia'i iicel kt\. 

Cf. also Batracbom. 190-192 Stthov Seuo/wcjju ovk etaa-av 

dopv^ovvret \ ouS' oXiyov KaTafivrrai,. 



I Xej^ecDV arpo^ohivovvrai. 
f Which out of the reach of boys' missiles, high over the 
The poet's picture is that of birds flying round 
heir nest, from which boys have just driven them and 
»len their young. The scribe mistook a for 7 in Xdevt, 
lien prefixed a to make a word, which in turn led him to 
idd s to fKirdrioi. 

TeKelrai. Si} to •jreTrpoip.ivoi'. 
OV0' v'rroKalav ovd' vrroXetySon' 
ovre haKpvtuv eriptov lepav 
opya^ drevrj^ TrapaOeX^et. 
r SfJ with reXfiraL ef Prom. 57 Trepaiverai. S17, 13 
9 SiJ, Pers. 228 eKTtXoiro S?J. (tTev^i; 'however per- 
ivering, insistent.' 

76 ore yap veapo% fiveXo^ trripvaiv 



iaovpea^v^, "Apijs t' oiiK evi -jfatpq,, 
rod" viripyripfO'; tfivXXdSo'i ^Sij ktX, 
off with the old vulgate. ' For when fresi 
ike a plant's sap) springing up in a man's breast has 
rown old like himself, and there is no fight in him, then 
■uly aged, in the sear and yellow leaf, he wanders — .' 
V or avBpwTTov is implied in aripvfov. /lueXos lao-jTpe- 
vfiv^ — the marrow has aged with the man. 
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94 <f>apfMaa'0fiip7f j^pifiarof; a/^ov 

weXdvov fivj(p0€v fiaaiXeicDV. 
From V. 92 : * One and another lamp throughout the town 
flames up to heaven fed with pure oil, widely displaying 
the persuasions of (i. e. being incited by) the inoense from 
the palace.' — The mixed oil and spices {iriXavo^) poured 
on the pine billets of the altars begot a light and perfiime, 
which diffusing itself through the city incited the people 
to a general illumination. In their lamps was burnt pure 
thin oil (j(pLfia dyvov), 

99 iraimv re yevov rijaBe fiepifivri^' 

ft) 9 eaff ore fiev KaK6<f>p(ov reXiOa), 
TOT€ S* CK OvtTi&v dyovh <f>aLVOV<r 
€\7rl9 dfivvei (fypovriS* aifkrjcrrov 
Tf)P Ovfio/Sopov <\>p€vX \inrrjv, 
©9 is quoniam, qiuindoquidem, especially common after 
imperative, hortatory subjunctive, and optative. 

105 eT^ yctp deodev KaTairveiei 

ireLOo) /jLoXiraLf; 

oXkcLv avfKf>xjTov aivelv 
The scholiast's ireiOei fie fiikTreiv shows that he read 
aivelv. [Anticipated by Jacobs.] 

119 fioaKOfievoi Xayivav epLKVfWva (f>ipfiaTi, yvla 
^afievra XoiaOmv hpofKOv. 

124 eidrj XayoSaira^ 

irofiTTOv^ Spvev^' 

Conject. 132 : arofiLov fierct TpoCav (TrparevOev, The 
aro/jLLOv is on its way to Troy. 



Agamemnon. 



ydp i 



tdovos 'ApTefLtv kt\. 



trrvyel he Sei-nvov aler&v, 
aiKtvov atktvov eiirS, to S' ev viKwrm. 
' For if Artemis dislikes her father's winged dogs aud hates 
their banquet, sing woe — '. Put comma after alerMv. 



140 



TOCTOJJ Trep evqtptov o 






aypovo/iwi' ipiKop.aa'Toi'i 
dtjpSiv offpiKoXoa, arepiri} 
tuvt' aleTOv ^vp.^o\a Kpiva 
Seft^ fiev, KardfiOfiifia. Be <pdi7p.a,Ta. 
mThe common reading in v. 141 is fiaXep&v XeovTOJv. Bat 
I nothing is known connecting Hons with Artemis. [arepTHJ 
anticipated by Karsten. Mr. Rogers does not translate 
the passage. His sense may be either : ' However kindly 
disposed Artemis be to young things, I yet judge this joy- 
less eagle-omen favorable, though not without reproach/ 
' So mindfiil is Artemis of young things, I judge this 
■eagle-omen (though fair) to be not wholly fair.' For trip 
1 the sense of quoniam see Ebeling's Homeric Lexicon I 

149 /atJ Tiva^ avTiTTvoovi AaeaOK ypovla.'; e')(emj&a^ 
ApTe/ttv a.'rrKota.'i reffij, 
airevhapAva dvrrtav eTepav, dvofiov tip' 

veixioiv reKTov ao'v/itjiVTov oiiB' evijvopa. 
/Mp.v(t ktX, 
xlrmv ' unfeastlike,' aTVfitftVTov ' unnatural ' ovS" evr)- 
9opa 'unmanly.' ovBe often follows an adjective com- 
»UDiied with a privitive. 



44 AyaTiieianon. 

165 ttXt}!' Aio^, et? rlva tout' a-jro ^povriSo? iSjjffo? 

X/?^ QaXelv eTijTVfioK' 

ouS' offTi? TTiipoiOev ^v fieyaf, 

vafiftd'j^tp Spda-eL ffpvtov, 

T&vB' aXu^iv Ac wopoi. 
For the indirect question et? rtf a ;^ij, of, e. g. Prom. 659. 
Instead of -iropoi perhaps Troprnv with eiij understood, for 
which see Kiibn, Gram. § 364 Anm. 2. 

In V. 177 T^ irdSet pABo^ Bevra KVpiwi ex^tv of the 
M8S. is to be defended. t^J irdOei = rot? traOovcn, dor- 
tivua personaiie. — In v. 181 put colon for the usual period 
after ffKBe aw^povelv. 

214 irawavifiov yip 6va-Ca<! ^M 

■jrapSeviov 6' aXpaTo^ op- ^^| 

7a TTep ap(oyav eiriBv- ^^B 

p.elv 0e/iK. 
' For it is right (for me and others) to long for the help 
(aid) of the sacrifice even with passion,' not ' to long for 
the sacrifice itself as the common text has it. Cf. v. 226. 

218 eTrel S' avdyieai; eSv XewaBvov 

^peuot TTveav Svtra-e^f^ 

avayvov, aviepov, tot ov 

TO -TTavToToXpov <f>poveiv fi^reyvtu. 

j8pOTDiJ9 BpaavPEi yap ala^pof^V 

TdXaipa Trapaieo-rrh. irpraTovrifitiiv. 
'After he took upon himself the yoke . . ., (AcnhecAai 
not his daring resolve. For a wretched madness — the first 
penalty — emboldens mortals engaging in wicked plans.' — 
There is no early authority for the sense given by the 
ordinary interpretation to roBev of the common text in v. 



J 
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220. With TO 4)poveli' cf. 927 to /*^ icaKWi ^popelv, 1425 
TO cr&ijjpovelp, Suppl. 1013 to am^povelv. If" one hesitates 
to read the plural form ala-xpoii'^Tei<; (in which lies the 

point of the parenthesis ^porov^ irpwTOTnj^oi'), 

Pporav may be read, the singular being used by Aesch. 
and Soph, five times each, as a mere substitute for air^p, 
&v6panro<s, rts. 



242 



ETrei ■jToWoLKi'; 
avhpS)va<i evTpa'rre^ov<; 
dyiia S' aii,avp<i3T0<; 



■JTOT/JO? KttT 

I lfieX-\p-av. 

^^^ Trarpo'i 

^^M <f>C\ov TptTocyKov^ov iihroTfiov 

^^M atStva (ftiKoyii erifia. 

^Flt is impossible that Aesoh. represented Agajnemnon aa 
H bringing in his unmarried virgin daughter to slug at a 
H banquet, or imagined that Agamemnon entertained as 
H guests men of the class of the do^oi, popae. As sacrifices 
B were accompanied often with song and dance, it is natural 
W ii^i the ao^oi were the singers at the royal feasts, but 
certainly never guests. (From the emendation Afiavpunov, 
referriug probably to vv. 235-237, Mr. Rogers would 
to have assumed that the parenthesis closed with 
■av, the following taking up again the story of the 
I sacrifice at Aulia.] 

286 V7repTeXrj<i re ■ttovtov wtrre vojTta-ai 

tcxw •KopevTov Xafi-rraSo^ Trpo? ijSoi'^i' 
u-TTfvBei, TO ^va'0(t>e'yye'; w? t(¥ ^Xi.09, 
aeKwi -TraparfyetKoffa ktX. 
* More than sufficing to cross the sea, the power of the 
v'torcb hastens on for joy (in lustre like a sun), having 
lonouDoed its gleam — .' — The scribe, seeing -n-evKT} in the 



46 Agamemnon. 

taar^a (as an explanation of Ict^ik; wopfvrov XafiiraSoi;) 
and a faint word like it in the banning of the next lin^ 
imported it into the text. 

304 wrpwe $e<rfilov j(api^ea9at 
■TTvpii is a partitive genitive. 

307 iTpmv Wep^aXKuv irpo^ fta 

(ftXiyovtr eireir eaicq-^ev, eW at^tKero ktKM 

Aeflch. uses elra but once elsewhere (Prom. 777), i 

frequently and as here next after participles. Cf. 1 

29, 438, 654, Sept. 267. 

345 Beot^ B' ava/iTrKdKr]TO<i el fioXot arparo^, 
iypijyopo^ to6 al/ia rSiv okaiKoTtov 
yifoiT av, el TrpoaTrata fir/ T-Cyoi, xaKii. 
' The blood of the dead would then awake, even if % 
army should escape accidental evils.' — ir^/ia. whitA 
simply ' loss, hurt, suffering,' will not yield the sense t 
posed by commentators. Even tt-tw/mi would be I 
than wTJfj.a. For T6re in apodosis after el with ihe 
optative, cf. Soph. Elect, 413 ei fiot Xeyots t^v S-^tv, 
et-TTOiu. &v Tore. 

3eo .;....,.„ , m 

ywyyafiov aTTit -rravaXtoTov. ^^^ 

This, to ease the construction. Cf, too the frequent 
Bo^XiQV ^vyov. 

374 ve<j>avTai 8' t/ yovi) 
aroX/LOS T&v "Apfi 

I. e. 5j 701^ oiJffffl wToXfioi 7retf>avrat. 
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378 etrro) S' qtt^- 

fiavrov, &are KatrapKel 
ev -Trpa-rrLhav Xaj(ppTt. 
' But (instead of wealth) let there be such freedom from 
Ljll as coQteDts a wise man.' /cat before atrapiceZ would 
to expect here a verb finite. 

385 ^larai B' a raXatva, irevSet 



392 fieff" ap-jrarftj'; irXeei 
SiKaLcoBel'; ktX, 

' The wretched woman is overpersuaded, the child 
F At6 repents his plans. But cure Is vain. The evil 
"comes to light. Like common brass (distuaguished £com 
noble bronze) by rubs and sti'okes, so he sails with bis 
prey adjudged — .' [These direct references to Paris cer~ 
tunly anticipate the olo'; leaX Uapi<i of v. 399 — the par- 
ticular example of the previous generalizing.] 

396 XiTav S' aKovet p.€v ovrt'; ffeaiv, 
ovB', i'!rlmpo(f>o'; r&i'Be, 
tj>o>T aSiKov KaSaCpec . 



412 irapemi iriy ar' aTifio^ aXoCBapoi 
aBv^ t' e's e^ep.evov<s IBelv. 
rHe may be seen (instead of shutting himself up), but is 
mt in his dishonor, railing at none and courteous to 
i allowed eiUr&e.' Aeschylus here exhibits his ideal 
f dignified conduct. 

Note on 469—70 : ^dXXerai yhp oaaoK AtoSev icepav- 
This is a physical truth. See Lieut. Col. Dodge's 
* Black Hills," p. 60, who says in substance : Three 
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soldiers and their horses were struck by the same flash, 
one soldier and the three horses killed. The men were 
struck on the cheek-bone just under the eye, the horses on 
the brow just above. Also W. de Fonvielle's " Thunder 
and Lightning," translation of J. L. Phipson, p. 140, in 
substance : On the 1 Ith of May, 1865, on the summit of 
the mountain called the Gray-Vieux-Sarts, a shepherd and 
flock of 126 sheep were killed by lightning. Some of the 
sheep had their heads pierced from side to side. 

494 fiapTvpel S' cfioLy aai^ 

irrjkov ^vvovpo^ SLyjria kovl to Be 
^vvovpo<; is thus brought back to its literal and only sense. 
KovL^ is not here ^ flying dust,' but ^ soil,' for which mean- 
ing see Soph. O. C. 406, Elect. 435, Ant. 247. aav^ 
irrfKov is the marshy ground at the head of a bay where 
some stream flows into it, furnishing a landing. The 
herald comes by water. 

547 TTodev TO Bva<l>pov tovt iirrjv aTeyetf; orpaTi^ ; 
* You conceal whence — ^? ' 

Interpretation 562 : TLdivTCf; ^vOrfpov Tpixdi ^ laying 
flat the hairs of the sheepskins and other furs.' TiOevTe^ 
= KaTaTL0evT€<;, 

695 KaT ?;^i/09 TrXaT&v acjyavTOV <7Tp, 

KekadvTtov XtfioevTO^ clk- 
tA9 eir av^L^vXXov^ 
St' €pLV al/jbaToeaaav, 

KlfcXtjaKOV' OLVT, 

aa TldpLV tov alvoXcfCTpov, 
TTplv irpoaOfj TToXvOpnjvov at - 
vov (f>iX(ov ttoXlt&v 
fiiXeov alfjb' dvaTXaaa, 
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rDuring the siege Troy might call Paris atpoXeurpo^, but 
\ now how much worae the alvoi, ' she having snffei-ed 
I «td earoage.' {ahop anticipated \a Schoemann's (very 
I -di&rent) emendation.] 

705 TTpatra-Ofieva, to i'V/j,<i>6ri/i.ov 
fieXo-i f Kifiavw'i rt ova- ai? 
ifieuaiov, S? roT eTreppevei/ 
yafi^poltriv deiSeiv. 
ajviii (in V. 701) honors (rlova) the song in honor of the 
voung wife (aung at Troy on Helen's arrival) as a true 
Blymenaeal which — ,' [riova-' C. G. Haupt.] 

756 ^aardveiv fiaxapivTov S^ov. 

tense from v. 750 : ' The old saying was : The climax of 

Tbleseing to the rich man is a son and heir, fortunate the 

'■femily for which the happy scion springs. But I say 

otherwise. For — .* — Conject. v. 758 : to Bvtrffeffe'; "y^p 

MpviK, for explanation of which see the next emendation. 

764 tftlXei S^ TlKT€tV S^pt^ 

p,ev TToXai^ ved- 

^ovaav ev icaKoU ^porwv vffpiv 

^ Be T06,' orair to Kvpiov /ioXj?, via 

<})epei 0aou? /cot?! 

Saifiova Tptrov afia'^ov, awoXcftov 

dvtepov BpatTO'; fieXai- 

va<i ftx\dOpaL(7iv ""Ara? 

eiBop-evov roKeiiaiv. 

roKewTiv is both parent and grandparent. For we have 

I liere three generations : ij0pK, via v^pm, and Qpdaoi. 

wXita climax of vices is not usually exhibited by the son 

E" the man who has acquired wealth (having shared his 
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homble earlier life), but by the grandson. — <f>dov^ koti^ 
'from hatred of the light.' The tyrant of the Greeks 
always sought safety in seclusion. [After various emen- 
dations and rejections Mr. Rogers' reading of the anti- 
strophe seems to have remained as it stands in Wellauer^s 
text: 

774 Blku Bk XdfiTret fikv iv 

BvaKamvoL^ Bcofiatriv, 

Tov S' ivaicLfiov rUi fiiov. 

tA j^vaoiraoTa S' ia0\h avv invt^ X^P^^ 

waXivTpoTTOKnv 8fi- 

ficuri Xiirova oaia irpoai/Sa 

Svvafiiv ov aefiovaa ttXou- 
780 TOV wapdaifjfjLov aXvtp* 

irav S' iirX ripfia vcD/ia. 
On IBeffXa, Auratus' emeudation on iaffkd v. 777, Mr. 
Rogers remarks : " denotes the very bottom-foundation, 
never plated with gold, which was reserved for ceilings.'*] 

942 AF. ^ Koi (TV VLKffv Ti/i/Se Btopeitp rUi^; 

KA. fnOov* Kpdro^ fievroi Trapes 7' €Koi>v ifioL 
* Do you too honor (estimate, regard) this victory as a 
free gift on my part ? — Believe me, I do. But do you 
yield it me ungrudgingly.' 

948 TToWif yctp aiBa>^ (rrptofiara ^Belpeiv iroah 

<f>0€lp %aT€ TrXovTOv dpyupovrfTov^ 0* v^i 

Ellipse of ^Oeipei with <f>0€Lp. * As the creeping ipfl«* 

destroys wealth and silver-bought garments.' 

975 riirre fioi roB^ ifjuTreBcD^ 
Bely/jui irpoararripi^ov ; 
KapBia repacKoiro^ iroTorai 



insed 
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/iiamiroXet t aKiXevtrTO't afuaOo<i doiSdv 

ovS' atroiTTvo-ai, StKav kt\. 
I* Wbj this phantom ever before me? My prophetic heart 
I flutters and, unbidden, unhired, iittera its mantic strain. 
1 Nor does confidence sit in my bosom to reject it as an 
I obscure dream.' — Couject. : e'/ATroSwi', ' Why this phantom 
I standing in ray way?' At any rate efi-jreSm^ iroTaTai 
* firmly flies ' as it is usually punctuated is absurd. 

1001 fioXa yap ecm ra; VTp, 

TToXXo? ir/ieia^ 

aopitTTOv ripfia- voao<i yap Tt? w 

•yeLTtov o/iOTot^o9 epeCBei, 
1005 Kol TTOTfiov eiOvTropovcr 

avBpoi eTraiaev oSo? 

MS a<paPTOv epfia. 

Kai Ti<: &v Ttpo y(pf]fidTa>v 

KTi)<riwv Skv<p 0a\a)v ktX, 
Sense from v. 1005 : 'And the straight (prosperous) course 
of a man strikes fatality as an invisible rock. And to 
save his wealth throwing overboard reluctantly the just 
quantity, the house has not gone down — ,' [aopitrrov ant. 
by Karaten, 6kv^ by A. Ludwig.] 

1015 ToWa Toi S6(Tiii iic Ato<t apiifiiKa- 
0^? re Kal e^ oKoieatv tTriTsio^ 
VTJffTiv taXerrev voaov, 

1019 TO 5' cttI 7011 ireff-ov San"^ 

•jripi^ Bavdfftfiov ktX. 

122 ouS^ TOP opOoBai} 

tSui ip6ifi,evwv dvdyeLV 
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V. 1024 corresponds to 1007 of the strophe. 'Nordi(] 
Zeus without hurt restrain him who knew how to reston 
the dead.' hr affXa/Sela of the ood. Fames, is an inter 
pretation which has crept into the text. 

Interpretation of vv. 1025-29 : Did not Fate forbid 
me to report (as a messenger^ (f>€p€tv) further the &tal 
action (to be done) by the gods, my prophetic heart would 
pour these things upon my tongue {&v Ta£* i^ixet). 

1090 /jbiaoOeop fikv oip, ttoWA awiaropa or/}. 

avT0<f>6va KaKCL* Kapra vvv Dochm. and Iamb. 

avBpo^ a^cuyelov koI woSotv pavrrfpLov. 
a'<f>ay€lov * slaughter-house/ pavrripLov ^ place of foot- 
washing' (with blood). 

1095 fjuapTvpioiaL ycip toI<t^ iTnireidofiat am. 

K\aiofi€va fip€<l>&v (7^07^9 kt\, 

1093 €ot/C€P evpL<; 17 ^evq Kvvo<i Slktjv 

elvai, fiarevcL 8^ oiv hv evpriaei <f>6vov. 

1115 ^ Slktuov tL y '^AiSov 

eZX' apKvv r) ^vvevvo^, 17 ^wairia 
<f)6vov, oTciaL^ S' aKoperos yoov 
fcaToXoXv^dro) Ov/uito^ Xevai/juov, 
Sense: ^(What do I see?) Surely some net of Hades 
His spouse has seized it. Let the insatiate band 0: 
Furies now howl the lament of sacrificial stoning (i. e 
for woman stoned for murder of her husband).' 

1121 iirl Se KapSiav eBpafie KpOKoPa<\>rj^ 
araycov, are Kaipiq Trrcoai/JLOL^ 
t^rjv dvvT€i, fiiov SvvTO^ €9 yav. 
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["Which for meo falling with a deadly wound end their 
Existence, the life-blood sinking into the ground.' For 
^jJtqj with infin. ef Pers. 721 . ^vvavvrei of the MSS. 

pot elsewhere found. 

Kaxoiv yap So\oi 

4>o^ov <f>epoutriif naSeiv. 
P The wordy deceits of the wicked cause ub to shun know- 
e of the thespiodic art.' 

I 1137 TO 7^p efiov ddpoov iraSo'; itreyxef- 

I For my collective griefs I pour out one upon another.' 

PoDject. 1164: TeTrXtiy^iai S' {nral SrjyfiaTi if>oivi<p. 
Bva-aXyij Tevj(ei<; fitvvpa dpeofiiva 
ffpav/iUT e/joi KXmiv. 

* Wretched are the snatches — broken fragments of song — 
[ that thou makest for me to Lear.' Cf. Th. 835 erev^a 
' Tufi^t^ fiiXoi, Ag. 751 \6yos rervKTat, 

1172 iyo} 8" eOeipav (h^ Taj^ iv TreBtp ^aXSi. 

* But I, how soon shall I cast my hair upon the ground 
I (how soon shall my head be brought low) ! ' 



1180 XafiTrpo 



KXv^ei. 
fiel^oi 



'> 8 eoiKev ijXiov Trpo? di'ToXA? 
•Kpot aya% jovhe ir'^fi^TO^ TroXi) 



f At sonrise, it seems, a swifl rush of events will come — .' 
!Tie sunrise though past is only just past, [ayn? H. L. 
j&brens, ^fety Theodore Heyse.] 

1 1216 VTT av fie Seti'O! opBofiavTeia'i woi/oi 

tnpo^el, Tapatraav t(>poip,loK dtiipoifiioi<;. 
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1252 ^ KapT &Kpov •rrapetTKOireti! j(pi}<T/i&v e/i&v. 

1254 Kal fiTjv awayyeWetv eTriffra/wK ifsdTtv. 
' Yet surely I know how to deliver the prophetic word.' 

1267 IT ei if)0opop iretTovra 7," eflo? a/ieii^ofian. 
1316 ovrot Bvffoi^o), Sdftvov <d; Spvii ^off&v 
aWw 
' Scaring you, as a hird the whole brake, vainly.' 

1322 aira^ er eiwelv aptreva Spfjiiov 8e\a 
ifiov rov auT^s' 
The swan's Bong. 

1340 woiv^t davdrtav yefva TrtKpavei, 
Ti? &v oiiK eu^aiTO kt\. 

Interpretation w. 1358-59 : 

ovK olSa 0ov\ij'{ ^oTico? Tu^ajc Xeyeo- 
rov SptowTOs eoTt koI to ^ovXevaai •rripc. 

1) ' I cannot advise. It is matter for action, and consul- 
tation may lie over (jrepUuri),' or ' is superfluous.' Or 

2) ' It ie time to consult concerning the doer of the deed, 
i. e, his apprehension.' This opinion is shared in by the 
next speaker since certainly ' they cannot with their words 
bring to life again the dead man.' [1) anticipated (?) by 
Birklein, ErUteickdungggesckichte dea Subntantlvierisn Jn- 
finitiva, p. 16, 1888.] 

1374 TTw? 741^ Tm i-^9poi<i ex^p^ iropcrvvtov tjjlXoK 
hoKovaiv OVK &v injfiovrjv apKiiaTarov 
tfipd^eiei' irtfrav Kpei<r<xov e«7rijS^/taT0? ; 

1428 XtVos eV op^fUiTtov aXftaTO<; ip.TrpeTrev 
arierov tre j(prf arepopAvav i^iKwu 
TVfipM TvfifiaTi rlaai. 
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I^Tt of the common reading would suggest the distant 
liiiture. But the chorus threateua prompt disgrace and 
I exile. [Wellauer's atrophic verse corresponding to 1429 
[ is : direBtwi, «7reTo/tes" aTroTroXts 8' ^'rp.'\ 

1448 ^ev, Ti? av iv rdj^ei, fii] TreptwSvvO'i, 
/it/Se Se/ivio-r^pijii, 

fiopoi Tov"Ai.Sov ifiepoi. trvvevvov 
fioi 7' a.T^XevToi' vttvov, kt\. ; 
*0 quickly may some fate painless, not lingering, bring 
that sleep of Hades (to lie) endless companion of my 
I couch — .' The common text /xoXoi tov del tfiepova-' iv 
I ^fuv fioip' is plainly corrupt. Witness aei and dTeXevTOV, 
L ^ipova €v r/fiiv, and confused inversion not to be paral- 
leled in Aeschylus. 

1458 vvv £e TeXeiav Ova-lav irapa rol^ arp. 

oXXv^iuoKriv eiravBicraT al/j. avnrrov, 
'^Ti-i ^c tot' iv So/iot? 
?pfi ipiSfiaro^ dvSpb^ ol^v';. 
' And now a final sacrifice (one that completes the number), 
by the side of those who perished under Troy, she crowns 
I iritb blood inexpiable.' 

1647 rlt S' i-jnTvii^iOf alvov etr avSpl 0ei<p dpr. 
triiv SdKpvcriv iaXrou in 
dXaSeia ^pevmv Trovqirei. ; 
laXroi/ ' shot forth, ejaculated,' 

1467 o^vaTOfiQV akyoq evpa^fv. 
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1481 ^ fieyav oIk€ti>/cov 

Balfwv,* dpcLv fiapvfj/rjviv aivel^ 

1498 /jbfjS' iirCKrjOri^; 



WW 



^ Aya/i€fivoviav elvai ^ a\oy(pv, 
' Do not forget (as often as you boast of calling me to 
account for my deeds) that — / 

1507 irarpodev hk <TvKKrj' 

TTTfop yevoiT &v dXdcTTCDp* 

jScd^erai S' o/juxnropoL^ iinppoalaiv alfiaTCDV 

fjbika^ "Kprj^, 6 TToBa S' €Ka>v wpo/SaivoDV 

trdy^vav KOvpofi6p<p irape^ei. 
Sense: No female can play the part you lay claim to. 
A descendant on the male side may become an assistant 
alastor; for black Mars is determined by the course of 
the stream of blood-descent. But he who of his ovm 
accord advances his foot, taking up the part of alastor as 
Klytemnestra does, will give his gore to Mars the youth- 
devourer. Nemesis descends to those of the blood of the 
original offender (o/jLoairopotf;), 

1535 Aixa S' iir aWo irpar/fia (fydayavov fiXdfia^ 
7r/0O9 aWacf; OrjydvaLaL ret pec, 
* Justice upon various whetstones sharpens the sword of 
hurt for various deeds.' 

1574 fiacov ix^va-r) p.0L irav diro^PV"^ 
The tioi was first dropped or forgotten, then being obvi- 
ously needed was added erroneously after diroxpriv. 
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\. 1689 TO fii) Qaviiiv •jrarpwov aifid^at tteSoij, 
auTov ^evtua^ TouSe hvaSeo'i iraTTip 
'Arpeii? Trpodiifitat; fiaXXov -ri tf>iXaj<;, ktX. 
proper distribution of the adverbs requires a verb in 
1590. If the asyndeton be objectionable, read hv B' oBw 



f 1594 tA fj,eii "TroBjjptj Kai j(£pa>v aKpovt KTlvat 
eiepvm" avtoSev avSpaxa^ aaBeifievo^. 
aai^fLa S' o5f oS' avriK ayvoLa Xaffiav ktK. 

\ 1659 el Bi Tot p-oydmv jevatro Tt? Xuirts y,' 



i. Soph. Tr. 1170 ei^ao-KC /iox^wi 



, , Xvcriv reXeta-9ai, 
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t/ yap Xvypov ireaovTO'^ aXfiaTOt; trepa; 
For what dark thing is beyond shed blood ? ' 

61 poirrj B eirtiTKorel ^Ixa'; 
Taj(eta tou! p.ev ec <f>def 
TO, 8' iv (ieTaf)(jj,i<fi <tkotov 
fievei -xpovLi^ovTa ^paxv. 
yvLi^ovTa ^payu (an oxymoron — 'they last briefly, or, 
inrhile'} explains both readings, ayv^ and 0pvei; the 
mer a paleographic error, the latter a mai^inal iiiter- 
tation. With the vulgate eiria-Koiret, ra^eia ia absurd. 
^hriirKOTel toi? p-ev ev ijidei O. Mflller.] 
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66 Si atftar imra&ivff inro j(&ovo<i rpotjiov trrp, 
^UTO? iftoyoti iriini'yep, ov &iappael<i 
Si' dyoi 'Ara Siaiipepfi Antlspastand 2Iamb. 
To« amot! -Travepyerai voirip ffpveiv. 
71 OiyovTi S' ovrt vvp^iKtov eSuXicuv can, 

aKQi;, TTopoi re wavrei; etc ftiai oSou ^H 

^aivovre^ rolv j^epolv ftvaof ^H 

^ovov Kadaipeiv etffioifii &v fidrav. ^H 

a of Earth's absorbing the blood-drops, has the 
shed Suid been coagulated (and bo not dispersed and lost), 
the sanies of whieh clot At£ has distributed on at'ooimt of 
their pollution to the guilty, causing tliem to be filled 
with disease.' — For ;^in-o! t^ocos cf, Eiim. 682 at/iaTtm 
■)(yTov. -jravepyeTa^ is to be found in Ag, I486. Against 
the common reading ■rravapiciTai; it is to be noted that all 
the compounds of apKea are like auTop*:^?. For the 
signif. of Siat(j>epei, see the scholiast's Siaa-jrapdira-ei. 
The vulgate 810X71)5 in v. 68 ia not used by the drama- 
tists ; and TtVa? in v. 67 is a vox nihili. 

75 ifiol S^ tTitoir^. dvdyicav yttp a/MfttTrToXeii 6eol 
TTpoff^peyieai', 

79 SUata Kol rh, fi.ij Siicaia 
TTpevovT' dpj^ati f 
fiia ifiepofievjjv 
tTTvyo^ Kparovirrjv. 

130 \iyto, KoXovira iraTep iwolKTipov T if*i 

ipiXoir T 'Ope<TTr)v ttw? dv^^ofiev SofiMi^fi 
' How shall we return — ? ' 

145 ravr" iv p-Sa-p ridijp.t, rat^ tcaKait dpai^ 
Keivtav Xiyovtra r^vSe tyjv Kaieijv dpdv. 



TTiKphv ifipevmv 
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B Xeyoufra = avriXeyova-a ' in reply to their evil curses,' an 
P immediate application of v. 124To)'ex^/30cd»'Ta^ei^e(75a( 
/eaKolt. 

197 a\\' eS ffdif) TjP ^ TOvS' awowrvaai wXoKOV, 
ettrep y aw' i')(6pov Kparo^ Tiv rer/tij/ievo?, 
^ ^vyyevrjt; w? ^ye avfitrevSetv ifiol 
' O that I knew wiiether . . . ., or (knew) that some kins- 
man brought it to grieve with me' — a change of con- 
stmction from accus, with infin. to a ws-claiise. The 
conjunctions ^ , , , ^ are thus in their proper places. 

224 (OT ovT ^Opet7Ti)v TattrB iyat ae trpowveirtiy ; 
irpowi/e-jToj has thus its proper sense, 'to ojienly declare, 



232 wddi}<t T€ TrXTj-yos- otirffa Oripimp ypa^riv ; 

238 S> Ttp-jTVOV &p.p.a TeVo-apa? fiotpat ex^P 

ifiol- -irpoa-avSa B' ett avayKai S? e-j(,eiii- 
* I address you according to the ties of relationship which 
you hold to me,' 

291 Koi TQL^ TO(ovTot5 QVTe KpaTrjpo^ ftepo^ 
eivai fieroffj^eiv, oil ^CKoirwovhov Xt^os" 
^tofiSiv T atreipov ovit ipa)fi€vav Trarpos 
ftovTj Zix^trdai, ovre (TuXXueMJ Twd- 
irdvTtov S' dTtp.ov xatfiiKoii BvpaKecv xpovtp ktX. 
'That no Other's friend (no man beloved of his father) 
I should receive him for a sojourn or lodge with bira.' 
1 ipuifievo^ = amicue. The last verse quoted (295) shows 
the singular to have jn-eceded it. 

316 0) vdrep aivoTrarep, ri trot 
<f>dfiepO'i -t) ri pe^at 



6o 



C'hoephoroe, 
aOev ovplaa<i ; 



Spffa tr ^01 

(TKorrp <^a; Itrofioipop, %iiptTes 0' ofiotcK. 

KCKX'jTat yooi QVKXeTj'i ktX, 
By evvai is iiut muaat the toiub, but the place of reatfl 
Hades. ' Where you repose, darkness aod light — ' 

343 Traitiiv fitKaffpoii iir ffatTtXeiaK 

v^v Kpara ^CKov Kopia-eiev. 
v^v i. e. the chorus (speaking in the siug.) and Electra. 

363 piTjK iiTTo Tpoia'i oi? ^^h 

TEi-x^etn i^Olp.evo'i, -Trarep, ^^H 

p,eT dXXtov SovptKfiijTi Xaw ^^^M 

irapa %icap.avZpov tropov eriQa^O' 
•Kapo'i S (KerewQ) Kravovrwi viv ovrtoi hapfjvai 
ktX. 
'Not that thou badst been buried under Troy . . . but 
rather I pray that . . . .' [The atrophic verse correspond- 
ing to irdpo^ B' iKerevai htX. is, in Wellauer'a text, TeKvwv 
re xeXev^oj; eirKTrpeTnov alStva jeriffffos.] 

374 pjel^ova i^mvet^- oBvvai aoi yap. 
Sense of the passage ; ' Precious are these words (her wish 
just expressed for the first time to see her mother punished), 
for they are pain to thee,' 1. e. words whose sincerity appears 
by the pain which their utterance costs, ^H 

384 X"P^' TOKCUCTi S' fi/ito? T^Xai; rLBei. ^^| 

Sense from v. 382 : ' Zeua though thou sendest late venge- 
ance . . . ., yet for my parents — .' It is this specific 
declaration fram Electra, that she wishes to see her mother 
punished, that emboldens the chorus to utter the language 



Choephoroe. 6 1 

of vv. 385-392. [The antist. to v. 384 is: k\vt€ 8k tA 
xOovicov Tercfievac.^ 

406 tSere TroXvKparet^ ye ^Btfievwv apd^ 

Bi-dochm. 
Antistr. v. 419 : irddofjLev a'Xjea irpo^ ye r&v rexofievoDv, 

412 Kal Tore fikv Sva-eXTrc^ 

cnfKdyyya re /loi KeKaivov- 

rat 7rp09 Itto? KXvov<rff» 

Srav S' air kt\. 
ri should stand^ for t6t€ fdv finds its contrast in orav Si, 
not sooner. 

439 ifiaaX'^^^^^V ^' ocrov to 8^ eZSo?* 
iirpaaae S' airep vlv, &he OaTrrei, 
fjLOpov a T eye IV fitofiiva 
a^epTOV al&VL crcS. 
For cZSo? used of the human form, see Th. 507 ovr elZo^ 
ovre OvfjLov ov0* oifKwv a^xeatv fKOfirjro^. V. 441 refers 
to the hasty burial without due rites. 

454 tA S' ai avv opyq, fiddot^ 

470 tft) Svo'/cardirava'Tov aXyo^, 
Sdfjbaa-cv IfifiOTov. 
T(ov a/co^ ovo aw aXXcov 
iKTodeVy aXX' dir avr&v 
ZttoOelv Spiv aifiaTr)pdv. 

502 ovKTlpe OrjXvv apaeva araOfjb&v ydvov. 
araOik&v is a ptc. ^Restoring to its araOiid the male 
progeny.^ 
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532 ical ttSs aTpwTov ; ^ ^a/itv 7 (iwoffTfyet; 
Sense : ' But how was the breast uDwounded ? Did the 
creature reject the favor offered? No, it sucked with 
such violence as to draw blood.' This answer in v. 538 
shows V. 532 must form a transition from Klytemneeta 
as Dominatlve to the dragon as nominative. Further, 
ovdap is a late and coarse word for a woman's breast — 
especially unbecoming in the mouth of a son. 



536 TToWoX S ajntXeoi 

XafiTTTripa 



, iKTV^XmdkpTei itkot^, 
SaloviTi BeffTToivtj^ X^piv, 
irefiirei t eirtiTa kt\. 
' Many rush up blinded by the darkness and light a lamp 
for the queen.' One feeble lamp may be blinded by tl»fl.-i 
darkness, not many, as the common reading has it 

685 ToXXA pteu yd rpi^i 

Seivd, KapTa Sva/iaj^^, 
Kapra abbreviated into the kul of the Med. 



oiTTiv ofJt vn'o-rrrepoi 



602 U: 



ra^ a TraiBoXv- 

/ia? TaXaiva ©etrrt^s fi^a'aro 

•TrvpBar) Tiv ix Trpovai- 

a<i KaTaldovo'a TrofSo? Sitjyvioi 

BaXoP ^XtK ktX. 
' Let him not swift in thought (the slow man who needs to 
be instructed) know the miseries which Althaea planned, 
when she wittingly consumed the halfburnt twin brand 
of her son, of equal age with him — .' Tri/pSa^s is ' fire- 
borntj scorched.' Cf. ^fuSa^i. For Sl<j)vi 



Choep/ioroe, 
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I errel S' i-Trefivatraftav afieiXijfwv 

TTOVtov, aKpaTo<! he SvatfiiXe^ 70^77- 
Xevfi^ aTrevj^eTOv Sd/Mit? 

yvvaiKo^ovXai re /ijjrtSes iftpevav ktX. 
Since I have made mention of cruel evils, an unmixed 



641 






Ti otj ue.fi, 11 yap a v 
Xif ireBoi varovfievov 
Tov -TTOv AiDi; tre^as Trapftcffavro^ oil 
defiiffTam ; 
use : ' For what justice is there when the transgreseor 
not trodden under foot ? ' 

648 TeKvov 8' e-rreia-^iepei Sofioiaiv m<t0' avr. 

aiftaTQ}!/ TToXanepav ktX. 

684 eiT ovv fj.eroi.Kov, ei re ydv aei^evov 



693 KA. (OS -TToXX' SwoTra KaKTroSotv e!/ tcelftsva 
To^oi? ■n-poTwQev evcncoTroti; ■)(^ei,povp.eva. 
tptXcop a 73-01^ 1X0 « fj.e ictX. 

V, 693-94 are a natural int«rjectioD, prefacing the special 

Be KaX vvv 'Opetmf^. If iTranr^i be read, the succeed- 

g Kai is needless. 

728 x^°'"'°^ ^ 'Epp^TJv Kar^ ttjv eiixV" 
TOtirS' etf>oSeviTCU xrX. 
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740 SofjLOi^ Be roiaBe irav icaic&^ e^6« 

fjv Bi) kKviov iKetvo^ €v<f>pav€l voov 

750 hv i^iOpeyjta p/qrpodev BeBeyfiii^, 

ot vvKTCTrXdyfCTcov opdltov KeXevfidrtov 
V. 751 18 exclamatory. Cf. Soph. El. 1143 otfioc rdXcuva 
T^9 ifiTf^ TToXai T/oo<^?79 1 dva)<f>€\'^Tov, evidently an imita- 
tion of Aeschylus. 

Conject. 770 : (if the MSS. are to be departed from at 
all) /i?; vvv (TV ravT ayyeWe Seairorrf ariyr)^* 

783 vvv irapaiTovfiiva fioi, irdrep arp. 

Zev 0e&v ^0\v/jL7ria)v 

S09 TVX'O'^' T€VX€ flOl KVpioV^ 

Tcb (Ta)<l>pov ei puiopAvov<; IBetv. 
Vv. 785-86 : ' Give me good fortune. Make me to see 
my masters wisely seeking the prudent way.^ This, any- 
how; is what the passage must say. [But this construction 
of revx'^ is not to be found in Greek.] 

794 laOi K dvBpo^ if>ikov ir&Xov ei- avr. 

vtv ^vyivT iv apfiaaLV 

tttj/jAtcov iv Bpo/Kp irpoariOei 

fiirpov. Tolov aqy^ofievov pvOpJov 

TovT 100 1 oaireoov 

vofiifKOV ^ripArcDV opeypu, 
TOLov with the first syllable measured short. Speyfia in 
apposition to pvO/iov. 

806 TO Bk Ka\&(; evKTatov. & pAya vaioav 
(TTop.LOv, eZ S09 dtetv Bop^v dvBpo^ 
* Grant that the house hear its lord.' 
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825 



831 



Dochm. 



819 Kar' aotB^v wXova-i.(av <TTp. 

StUfiaTiai/ XvTTjptov 
SijXvv ovpioaTaTav Ofiov re KpeKTOv 
yoarav vofiov 
fie6^aei TroXis. 

: S ev. fiOty' ifiov 
xepSoi ae^erai, 

Taah' aTWi a-TrorrraTovtra^ ^tkmv ktX. 
Tlep(Tefo<; rmS^ ev ^peo-lf dvT. 

KapSiav tT')(eda}j', Trd-rep (iW Kpiwv), 
TOK ff viro j(6ovo<; ^IXourt rot? t' &vaBev 
■jipoirpdaawv '^apiv, 
■n-poi opyat^ Xvirpai^ 

"Arav evBoStv 

rrjv aiTiov, ava.^, a-jroXXv fioprp. 
Sense of the antistr, (addressed to Agamemnon) : 'And 
do thou, Kuler, keeping firm the Perseus-heart in his 
breast (i. e, Orestes' breast), and gratifying your friends 
in Hades and those above, adding to bis dark passions a 
deadly At4 within, slay the giiilty one.' — It seems im- 
poaaible that after the language of vv. 827-830 the chonia 
ehonld go over ^ain the same injunctions to Orestes. It 
■would be a wretched tautology. For the view that the 
final antistrophe is addressed to Agamenmon, compare 
the addresses to Darius in the Persae, also in this play 
the prayers to Agam. by Electra and Orestes. 



841 KaX rot' dfiipepeii/ Sofioi^ 

yevoiT &v aj(&0'i Bei/MtTotrra/ye'i tfiavev 
rm ■Kpovdev eXKciLvovTL koX SeSr/yfieftp. 
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963 rf.irep 6 Ao^Ca^ 6 TLapvdaaLo^ 

yub^/av ij(tav fivj^v j(0ovo^ iircopOCa- 

^€P aSoXoD^, BoXicop 

fiXaiTTOfievov Xpovtp adivo^ airol'xeTai. 

Sense : Just as Apollo annoiinoed^ so the strength of the 

deceivers weakened by time departs. 

969 Txrxf} S' €V7rpoa<iyir<p tceirai to irav 

aBiKa dpeopAvoL^ 

fieroLKOi^ 86fioc ireaovvrai *JfaXLV. 
*The house will fell (as in the game of dice) to—/ 
[icelrat Boissonade.] 

1018 ovTb*; fiepoircov atnvrj jStorov 

Sia iravT arpefii)^ htafiei'^eL' 

1041 KoX pupTVpelv fi ov vrjXe&^ opdovv KaKa, 

1067 irvevaa^ aypia}^; ereXia-Orj. 
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42 Kol veocnraZk^ ^iif>o^. 

e^e* t' eXda^ vylriyivi^rov /cXdBov 

67 Kol vvv oKovaa^ rdaSe rct^ fidpyov^ opa^ 
virvtp, ireaovaat S' al KardirrvoTOL tcopai 
Taia^ iraXacal iraiSe^ 

See Hes. Theog. 185 for the descent of the Erinyes fix)nL 

Graia. 

103 Spa Se TrXrjyct^ rdaSe KapSia<; ecro). 



Eumenides. 
213 ^ KapT UTifui, Koi Trap' • 

pKia I prefer as a snbstaative, thoi 
adjective. 

Conject. 231 : pAreifii rovSe tftmr t 
ixel for iieeZae, i. e. x^p Aio; 0p6vov^, 
Soph- O. C. 1019 6B0V leardpxftv ri 



it does well as an 



.229; as in 



255 opa Spa fid\' aS 

XevtTcre -rrap fiii \d0j/ tf>vySa fiaq 

334 toCto jap Xd'xp^ Siavrala 

Motp' €TreicX<i3(7 efj,' ifiTreBwi e'^etv, 
oj'i ev avTovpyLai<t ^vp-ireafu, dij 
TeoS' ofiapTfiv 

355 



fiaTai^ 



Srav "Apjjs 
iv Si/ <}>lXov ?Xri. 
Wlien Mara (the armed man) slays his unarmed (quiet) 
friend,* The penalties denounced are surely not pointed 
ftt civic broils, in which we are generally unable to con- 
either party. 



372 



S.fia yi,p oiV dXop,Sva 
dveicaBev ffapwerrrj 



aX^p 



'vSpO/lOK 



414 



CTT avbpi Knetpa^ fiv 
io<ft€pd Tt? d^^Xv? Karc 
i ■n-oXvcrrovo'; ipaTi^. 



raptp ireiroTaTai, 
S(opaTo<i 






U of the vulgate Aeschylus uses only to conjoin pairs of 



tbings or persons, aever to coonect two verbs. For the 
correction of Pers. 859, aee above. 

429 aW opKov oi> Be^atr av. hv hovvai Sefi^.^ 
BeXei of the M8S. arose from 0i\eiv in the next ver 



478 X*"?? fixravdif; t 
ireSoi treira)!' ad 



, BtKoo'Ta'! op 



■ tfjpOl^ftUTtO. 

■>i> aXZavel 



iipov/ie^ 

BerrfMv, rov et9 aTravr iyoi diqaa j^ovov, 
[Dat«d 1884 — not therefore anticipated by Wee 

1888.] 

516 Tt? Se irov to Seivov aJi 

Kai ifipevav eirierKO'KOv 

Seifiapel Kadrjfi,evov, 

^Ufiipepei am^povelv inroa-Tev 

Tis Be fii) rdB' ev <fidcL 

KapBiaf ai/aTpe(f)ruv ktX' 
' Who will anywhere again fear the supernatural and the 
seated judge of souls, whispering to himself ' it behooves 
one to be virtuous ' ? And who, not openly 
cherishing this belief in heart, — .' ev <j 
opposed to secrecy of heart, 

553 rov avTiraKfiop Bi <})afu wap^drca 
riBivra nroWh -rravTo^vpT ktX. 

565 wXer' axXauro; outm?. 
Cf. Th. 1056 yevo^ mXiawre irpip-voffev o; 

676 Koi fiapTvp^rrau T/kBav — ilart fkp 
IxiTTi'i oh' dvrjp ktX, 
Bvolv of both Apollo and Athena, This emendation justi- 
fies the emphaais of ip,&v in v, 578. [This emend.j 



I 
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^udge from the page upon which it is written, muat have 
L written many years ago and naay perhaps claim 
»iority over Heyse, 1884.] 

631 aTTo arparelwi -yap viv a/j,TreTrXevicoTa 

tA, "irXeicrr ofiaifj-ov' €vtf>poiTiv SfSeyp,evov 

BpoirT/v, Trep&vTa XovTpA kuttI repfiara 

^dpo-i TraperTKJjvrocrev, 

■*Him having returned from the expedition and having 

■ftccepted the batli for the most part associated with pleasure, 

fehe — .' •7ra.pe<Ticr)vrB<TBv is construed with two accusatives 

on analogy of the verbs of rJothivg. The baths were 

probably marble, and set in the floor, the one for cold 

water being last in the series. This Agamemnon ia 

ipresented as having just received (eiri rippaTo). 

n&fi/jreTrXevKOTa is also Heyse's conject,] 

645 iriSa<! fiev el SjjVetev, €<m tovB' a^o? 
■'S^cetei' so. Zevv- 

727 uu Toi ■TraXata't ha.ipova'; KaTa^Oiawi 
Ka\ vvv Trap^TraTfjaa^ apyalw; Bedi. 

789 <rreva^m; rl pe^m ; apS>p.at BvffOK^ra 
TToXiTatci ■Kadelv ; 
Cf. Sopb. O. T. 251 eireiryoftai, .... •KaSeiv avep 
S"0(<rS" aprlmt ■^parrdpriv. 

837 e>€ waeelv re rdSe '\ 

ipe iraXai,64>pova, Kara re yav oIk€1v V Dochra. 
ansTOV pviTaq. I 

861 /*?)t' e'f ivovtrtji; KapSla^ aXeKTOpwv 
' I Tois ipo%% u-arolaiv ISpvirrj^i "Apt; 
le thought is : This contentions temper is native to the 
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Athenians ; but do you not^ finding it in them^ make it 
the cause of intestine war. 

864 Ovpalo^ loTd) iroXefio^ ofioXoyo^ iraptov 
That is, foreign war entered into by all as of one mind. 
[For two resolutions in one trimeter, cf. Pers. 284, Th. 
593, Cho. 89, Ag. 1584.] 

934 Tct yap e/c irporkptov afiirXaKC&v vcv 
7rpo9 Taah^ airdyet, 

960 avSpoTvx^h fiLOTov^ S6t€, KvpC expvTe^, 
Oeai, T&v M.ocp&v 
fjbaTpoKOO'cyvijTai . 
The words which follow seem applicable only to the Eu- 
menides, celebrating their new honors. We must suppose 
them addressing each other. 

965 iravrl XP^^V ^' einPpi,0et^ 
i/cBi/coL^ Ofiiklat,^ 
iirclSptdet^ refers to their primitive ftinction. 6fit\iac^ is 
the object, depending upon iiri in composition. 

988 dyva <l>povov<ri yXtoaar}^ dyaOrj^ 

1037 TCfict<; Kal Ova Las irepiaeiTTai exoire 

1040 Itkaoc KpaBiav €v<l>pov€<; €9 yav) <TTp, 

Bevp^ CTC aep^val deal irvpiBdirrfp \ ^' 
XafiirdSc Tepirofievai. KaS* oBov S' 
oXoXv^are vvv iirl fioXiral^, 

1044 a-TTOvBais arepoiriiv evOdK ivoLK&v dvT. 
HaXXdBo*; darols 7t€v<; TrporidirTet 
&TIVL M.oipd ye avyKare^a, 
oXoXv^aTe vvv iirl fioXiral^. 



^ Eumeniden, yi ^^| 


Antistr. : ' To this treaty Jove dwelling here with the ^| 


people of Pallas imparta his 


ightDing as sanction.' [Beat ^H 


in V. 1041 anticipated by Hartimg.] ^^1 


The following emendations by Mr. Rogers prove to ^^| 


have been already made by 


the various scholars named : ^^1 


SUPPLIANTS. 


V. 181 0i0aiw, Legrond ^^M 


T. 147 i.^' hiKii M. Sclimidt 


250 to;! Mi^ Traroiir, Mattbise ^^M 


354 K).iS„^, «, Wordsworth 


307 ^x"" f'" Karslen ^^M 


503 i^' tarlay Burgess 


612 xof^")'! Baipii Auratus ^^H 






732 .1^1? H, VcHS 


1147 ircplfliA^ Blomfield ^H 




1261 i-Bilu- iv Kirti Scaliger, ^H 


934 TjffS, ^- ^^a,p^(.tTo, Boia- 


Enger and others. ^^^| 


soDode. 


1325 ix^foh! f>,viU Tf SchuetE ^^M 




1392 7ars CasauboD ^^M 


95 ^^ams Francken 
338 Mi' li' Wakefield 
944 ■a.'BvpT,)! Hermann 
946 B^BnT^jp fit Palej. 
963 iyai, Wecklein. 


1395 TOi^V Bchoeidawm ^H 
1447 HIrov! Butler ^^M 
16.57 (rrtlx'T aiBaToi y^porrts ^^H 
H. L. Ahrena ^H 
1658 &Ka>poy Musgrave. ^^M 


SBVBN AGAINST THEBES. 

239 Oder of worfs Lodi- 


425 £87,^ Bamberger ^^H 
613 S4 Tii MeUger ^^H 
69S npoIaD.rai' Pauw ^^H 


332 t)s Hermann. 




PROMETHEUS. 


^^^H 


400 iSivi^ Weil 
1087 ■npaSuKi/v^Jra HartUOg. 


137 Sr Scaliger ^^| 

138 i.Tn6y Hermann ^^H 


AQAHEHNOH. 


18S KOH&r T( X'^oufii Caatia- ^^H 


76 Sti rir, Klauaen 


^^1 


107 a;»;.. Jacobs 


220 ^T,y htTeu. Schwenk ^H 


125 SfixSi lUiicheiiaiein 




131 ipii Pleitner 


685 tpSr* L. Schmidt ^H 


179 i^e" Srrov EniperiuB 
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To the above list must be added those already duly 
credited in the body of the work, and there printed 
because in close context with other emendations in which 
Mr. Sogers had not been anticipated. 
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Eur. Hipp. 545/. 

rhv fjuev Oi'^akia 

ir&Xov a^vya, Xi/crpcov 

avavhpov to irpiv xal avv/jL<l)ov, oXkcdv 

^ev^acr air elpeaiaf; kt\, 
^ Releasing her from the routine service of the house.' 
elpeaia = vTrrjpecria. 

Soph. PhUod. 

678 Kar a/j/rrvxa Beaficov ov, hpopAK &<;, ^/SaXev 
^ Whom he cast bound on the wheel as a whirling object.' 
In the antistr. v. 695 read aTroKXava-ecev alfiarrjpo^' 

850 K61V0 \d6pa, Kelvo fioc cri^ firjvov 
i^cSov TL Trpd^€i<;. 
olaOa yhp &v avB&fjuiL, 
el ravrav tovtcov yvcofiav ?<r^€t9> 
fidka TOL airopa TrvKLVol<; ivcSelv, Triffov. 

1087 & TrXrfpeoTaTov avXcov 

XuTra?* CO 9 dir ifiov raXav 

TL TTOT aS flOt TO KUT &JJbap 

earai ; ttov ttotc Tcv^ofiat 
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(TLTovofiov fiiXeo^ irodev ik7rlSo<; ; 
etO^ aWepo<; avca 

TTTcoKaBa^ o^VTOvov Sict, TTvevjJLarof; 
dXaxTLfiovf; ir el^ov {vd ia")(^ov)* 

1095 (TV Toi Karrj^LO)- (rrp, 

<ra9* rdSe /SapviroTfi ovk Dochm. 

aWo0€v ^pj(^€Tai, ouS* diro fiel^ovo^. 

Dactyl. 
eire ye irapov i^povrfaat 

\(povo^ eK Saifiovo^ eTkov to KdKiov aXXeo9. 
rdBe /3apv7roTfia, since ^apviroTfio^ applied to Philoct. 
contradicts the drift of the poet, ipx^rat accounts for the 
reading i'xei '^^X^' 

1116 iroTfio^ ere Sacfiovoov dvr* 

Tt9 ovBk ere ye S0X09 ktX, 

Soph. Oed. Col 

1217 . ra rip. 

TTOvra S' OVK &v ISoct^ Sttov, 

orav Pio^ TrXetov ireari 

Tov OeXeiv rore S' eirlKovpo^ kt\, 

1224i fif] fjyvvai TOV airavra vl- 

Ka Koyov TO 0, eirel q>avrf, 
firjvai KeWev oOev irep ij/cet 
TToXv Sevrepov (09 Taj^ttrra, 
(09, eZr &v TO viov Trapfj 
fcov<f)a<; d<f>poavva<i <f>€pov, 
Tt9 ir\ay')(^drj iroXvfioyjSo^ ?- 

^9 WKayx^fi ^f® = ^^ emigret e mta, irapfj from irdpecfit. 
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[Id Trach. w. 144-5 : 

ri yhp ved^ov ev ToioiaSe SotTKerai 
■ympoK &vaTOv ktX. 
Mr. Rogers was long ago aoticipatad by Reiske.] 

The Gospel of St. Matthew, V, 21-22. 
The ordinary text is as follows : 'KKova-arf oti eppi&tj 
TOts apj^aioii;, Ov <f>ovevtTei^- Ss 5' civ ipoveviTTi, ev(r)(p^ 
einai tP xpiaet. E-yai Se Xe^co vfui', oti ttSs o opyi^o- 
/tewo? Tfti «SeXi^6o auTov eltci), evoyo'; emai Trj Kpiffd' 
S? S' &v etiTJi rm aSe\<fim avTov, 'Vaxd, eiio^os emai 
Tip fTVveSpi^- OS S' av eiTrj?, Moipe, evo-)(pi; etrTat ets 
T^v yeevfav tov Trvp6<;. The common interpretation of 
this text is very well given by Albert Barnes, Notes on the 
Gospeia, vol. 1, p. 68 : " The amount then of this difficult 
and important verse is this. The Jews considered but 
one crivie a violation of the sixth commandment, viz : 
actual murder, or wilful unlawful taking life. Jesus saya 
that the commandment ia much broader. It relates not 
only to the exto-nal act, but to the feelings and words. 
He specifies three forms of such violation : 1st. Unjust 
anger. 2d. Auger accompanied ^vith an expression of 
coniempt. 3d. Anger, with an expression not only of con- 
tempt, but vnekedneaa. Among the Jews there were three 
degrees of condemnation: that by the "judgment," the 
"council," and the "(ire of Hinnom." Jesus saya like- 
wise there shall be grades of condemnation for the different 
ways of violating the sixth commandment. Not only 
murder shall be punished by God, but anger and contempt 
shall be regarded as a violation of the law and punished 
by him according to the offence. As these offences were 
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not actually cognizable before the Jewish Tribunals, he 
must mean that they will be punished hereafter. And all 
these expressioDB relate to the degrees of punishment pro- 
portionate to crime in the future world — in the world of 
justice and of woe." — See also Wetstein ad loc: "Ira- 
cundus qui ad maledieta etiam leviora prorumpit, Deo 
judice, tarn nocens est, quam veatro judicio is eat qui a 
Synedrio condemnatur ; qui vero gravioribus convitiis 
indulget, Deo judice, tam nocens est, quam is qucm vob 
Deo ]'eliu()ueudnm et aeterni ignis supplicio dignum ex- 
ist! mat is." 

To the prec^ling interpretation and all its modifications 
there stands the capital objection that it imagines a climax 
(composed of Rash Anger — Anger with wordy abuse — 
Anger with malicious charge) where no climax really 
exists; and to this ea.^ forges 'iieus loquendi,' attributing 
to the words Kaca and Mor6 significations that do not 
belong to them. They were words used lightly, much 
like their English equivalents, to those present as well as 
of those absent, where no anger (much less malice) was 
felt, merely as colloquial expressions of moral or intel- 
lectual dissatisfaction. Nor do they imply more than 
opy-q, but rather leas. For ap^/Ti does not denote slight 
anger, such as does not break forth in words.' 

' For the light use of ^ajti, see St. ChrysoBloto, Complete Works, 
Paris, 1836, vol. VII, p. 245, 16th Homily on Matthew: ri ^a«4 
ToiW'o 0^ fieyd\iji ^irrly S&pttitj ^^M^i ^^^^ ^\hof Karappot^etb/s Kal 
ikiyvpUt Tiyis TOfi Af/arros. KaBdntp yip ifitit ( o/m'Tau ( tiiJi tar 
KOTiLSfurrfpiin' iiriTdrTarTis Ki-youfy SirtAflf ml, tiiri t^ Stin ai- oBtoo 
■■1 el Tp Sipair Ktxi"ll^^'"" yAi^TTp /Saxi KtyoiMliv, iyrl tou irii raSro 
ritiyTn.—Ht. Jerome, Commentarii in Evang. Matlbsei, ad lot. : 
[•"Hocverbom proprie Hebraeorum est: Raca enim dicitur mtii.i.e. 
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The force of this objection was felt by Lightfoot (one 
of the chief fabricators of the received ex^esis) ; for he 
says, as quoted by Adam Clarke ad loc. : ^^ fiwpi, Om 
fool, which, how to distinguish from Raca, which signifies 
an empty felimc, were some difficulty, but that Solomon 
is a good dictionary here for us, who takes the term 
continually for a wicked wretch and reprobate, and in 
opposition to spiritual wisdom." 

But who could determine the force of a phrase of to- 
day by the usage of Chaucer's time? And how can the 
language of Herod's time be interpreted by the words 
of the time of Solomon ? The truth is /teope and pad 
are identical in force and sense. There is no climax, and 
the passage should be amended thus : riKovaare ore ippedij 
Tolf; ap'Xfiioi^, Ov fjyovevaei^i* 89 8' itv <l>ov€Vfry, €V(y)(jK 
eoTat TTJ KpiaeL, 'E/yo) he Xeyco v/mv, otl ira^ 6 opyi- 
^o/j,€vo<; Tft) aSeXfj)^ avrov el/crj, evcxp^ SoTat r^ xpiffet* 
^^ppeOrj TO 49 ap'x^aLOif;' 09 S' hv eXirrf to5 oSeX^i 
avTov, 'VaKci, evo'xp^; earai tcS avvehpLtp. '£70) Se 
X€7ft), 09 S' hv ecTTTj, Mcape, €voj(p<; earac eh t^v 
yeevvav tov irvpo^. 

inani8 aut vacuus: quern nos possumus vulgata injuria absque cerdro 
nuncupare." — St. Augustine, De Sermone Domini in Monte, cap. IX, 
23 : " Probabilius est ergo quod audivi a quodam Hebraeo, cum id 
interrogassem (viz., the meaning of the word paxd) : di:pt enim esse 
Yocem non significantem aliquid, sed indignantis animi motum ex- 
primentem. Has interjectiones grammatici vocant particulas orationis 
significantes commoti animi affectum : yelut cum dicitur a dolente, 
Heu ; vel ab irascente, Hem." — Wetstein ad loc: " Baca vulgare ve^ 
bum est apud Judaeos, quod non ex ira neque ex odio, sed ex aliquo 
motu vano dicebant, magis fiduciae causa quam iracundiae." 

As for fnap6sy or fiapos, all Greek scholars know with how little anger 
or passion the word is used. Often indeed there is pity in the tone. 



Appendix, Tj 

The justification of the change I have made — by inter- 
polation of some words vaio the interpretcUion which in the 
oral discourse could be implied sufficiently by tone — is 
this : the words as they commonly stand yield no good 
sense ; but as changed^ their meaning is admirable^ and 
they become symmetrical in form with the context. 

[Had Mr. Rogers intended to introduce these words 
actually into the text, he would have written of course : 
ippiOr) Se Tol<; dpj(aioc^' 09 &v kt\,, and iym Be Xiyo), 

^9 &V etTTTJ /ctX.] 



ERRATA. 



Page 35, lirie 2 from top, read iicrpijcovffa for iKrp^irovffa, 

" 35, V. 697, anticipated by Pauw. 

" 36, V. 766, read ipais/or ipcus, 

" 46, V. 308, read tir^ir' for ^ireir. 

" 47, line 2 from bottom, read K€paw6sfor Ktpav6v5. 

" 48, " 5 « " , add the no. of V. 711. 

" 50, V. 777, read irly<f>for viytp. 

" 50, V. 949, read &pyvpairfirovs for itpyvpoviirovs, 

** 53, first line, read ends for end. 

" 58, t?. 130, read irarep'for irdr€p\ 
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